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A prestigious, intriguing jewel. The white
gold background, its diamonds and the
ruby - the dream swan encompasses the
brilliant flashes of nocturnal Venice.
Reflections of water in the light of this
unique, precious masterpiece of Venetian
craftsmanship.

Un gioiello prestigioso, affascinante. 
L’oro bianco del fondo, i suoi brillanti, 
il rubino: il cigno dei sogni racchiude in se
i bagliori accesi di una Venezia notturna. 
I riflessi dell’acqua nella luce di questo
unico, prezioso capolavoro della manifat-
tura veneziana.

Calle dei Botteri, 1566 
San Polo - Venezia
ph./fax +39.041.2758694 
www.lezoieantiques.com
info@lezoie.it  
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VENETIAN METAMORPHOSIS - MAIN CHARACTERS
It is difficult building, planning and thinking about something new

in a city which has to deal with its myth daily. 

METAMORFOSI VENEZIANE - I PROTAGONISTI
Difficile costruire, progettare, pensare il nuovo in una città che si

deve confrontare quotidianamente con il suo mito.

A necessary tool for enjoying Venice and what it offers. Six different guides writ-
ten  by an alert Venetian editorial staff.

Un indispensabile strumento per vivere nel migliore dei modi Venezia e tutto ciò
che offre. Sei guide curate da una redazione attenta e “Veneziana”.
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METAMORPH - 9. ARCHITECTURE EXHIBITION
This year’s exhibition will be centered on the ongoing changes

of contemporary architecture.

METAMORPH - 9. BIENNALE DI ARCHITETTURA 
Quest’anno la manifestazione affronta i fondamentali cambia-

menti in atto nell’architettura contemporanea.

HEALTHY ISLAND 
The 1348 plague killed three fifths of the Venetian population. The

concept of lazaretto arises in such a context. 

ISOLE DI SALUTE
Con la peste del 1348 muoiono i tre quinti della popolazione vene-

ziana. L’idea del Lazzaretto nasce in questo clima.
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”Xenopsilla Cheopis”, the flea
from which they were infe-
sted, transmitted to man the
scourge of the “great black
epidemic” at an almost unna-
turally quick pace.  
The plague began spreading
in 1348 and killed three fifths
of the population. People
were so scared of being infec-
ted that “the father didn’t
want to pay visit to his son,
nor did the son”.  The pesti-
lences of 1575-76 -during
which the famous painter
Tiziano Vecellio died- and of
1630-31 -which killed half of
the 180 Venetian inhabitants-
are for sure still vivid in ever-
yone’s memory. The concept
of “lazaretto” -place where the
victims of the plague were to
be sheltered and isolated and
followed by doctors and nur-
ses- was born in Venice in
1423. So as to safeguard the
primacy of the exchanges
with the East, the Venetian
Senate was forced to work out
a pre-emptive system to con-
tain infection however main-
taining the activity of the
trade network. “Santa Maria
di Nazareth”, one of the
lagoon islands situated in
front of Lido, was chosen for
that purpose. 
It was named after one of the
convents standing in the
island, later known under the
simpler name “nazaretum”
and finally as “lazzaretto” –
lazaretto. From then on, all
similar structures for the pla-
gue victims of the entire West
-created after the Venetian
model- were called under the
same name.  The right to be
informed and the ban on the
entrance of infected forei-
gners in the city was imposed
with a penalty of six months
of jail and with a fine of one
hundred liras for transgres-
sors. Venice had already expe-

Cheopis” che li infestava,
trasmetteva all’uomo, con
una velocità quasi innatura-
le, il flagello del “grande
morbo nero”. La peste fa la
sua comparsa a Venezia a
partire dal 1348: vi perisco-
no i tre quinti della popola-
zione. Lo spavento fu tale
che, per paura del contagio,
“il padre non voleva andare
dal figlio, né il figlio dal
padre”. Ma restano sicura-
mente fisse nella memoria
collettiva anche le pestilenze
del 1575-’76 (nella quale
muore il grande pittore
Tiziano Vecellio) e del 1630-
31, che riuscirono addirittu-
ra a dimezzare la popolazio-
ne veneziana che allora si
attestava intorno alle 180
mila unità. L’idea di “lazza-
retto”, struttura di ricovero e
isolamento per gli appestati
dotata di personale medico e
infermieristico salariato dal-
lo Stato, nacque a Venezia
nel 1423. Per mantenere il
primato nei commerci con
l’Oriente il Senato fu costret-
to a elaborare un sistema di
prevenzione che arginasse la
possibilità del contagio,
mantenendo comunque atti-
va la rete degli scambi com-
merciali. 
La scelta cadde su un’isola
della laguna situata davanti
al Lido, “Santa Maria di Na-
zareth”, dal nome di un con-
vento che in quel luogo sor-
geva e che i veneziani volga-
rizzarono in “Nazaretum” e
dunque in “Lazzaretto”. Il
termine “Lazzaretto” identi-
ficherà di lì in poi tutte le
strutture di ricovero e isola-
mento degli appestati, create
sul modello veneziano, in
tutto l’occidente. L’obbligo
di informare e il divieto di
accogliere gli stranieri infetti
vennero imposti con la pena
di sei mesi di carcere duro e

THE HEALTH PATENT
Boats could enter the Venetian ports only by producing sanitary
documents. Healthy conditions of people and goods were gua-
ranteed by a particular document providing detailed information
about the route of the ships and about the ports of origin. The
health patents were issued by the chancelleries of the Venetian
consuls which monitored ports and vessels of the East. Every cap-
tain had the duty to verify the healthy condition of the people and
goods which were on board. A false declaration would be punis-
hed with a death penalty. 

LA PATENTE DI SANITA’
Per poter accedere ai porti veneziani era indispensabile esibire la
documentazione sanitaria. A certificare le condizioni di salute dei
passeggeri e lo stato sanitario delle mercanzie era la “fede di sani-
tà” che forniva dettagliate indicazioni in merito al tragitto effettua-
to dalla nave e ai porti di provenienza. La patente di sanità veniva
rilasciata dalle cancellerie dei consoli veneziani che controllava-
no porti e bastimenti del Levante. Ogni capitano di nave aveva
l’obbligo di verificare la sanità di genti e merci che imbarcava e,
nel caso di falsa dichiarazione, rischiava la pena di morte. 

© Archivio Archeoclub

© Archivio Archeoclub
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Con la peste del 1348 muoiono i tre quinti della
popolazione veneziana. L’idea del Lazzaretto nasce
in questo clima: costruire delle strutture di ricovero
isolate per impedire il contagio.

The 1348 plague killed three fifths of the Venetian
population. The concept of lazaretto arises in such a
context. The aim was building isolated living structu-
res to pre-empt contagion.

Isole di salute

Healthy 
Islands

di Riccardo Bon

© Archivio Resini

V
essels landing with

silks, spices and people.
Ottoman-like head-

gears, languages and cultures
from far-away and unknown
lands. Towards the end of
1300 Venice became a true
bazaar: the most outstanding
port for the Eastern world.
However ships carried also
rats, hidden among the goods
of the stoves, in sacks and
goatskins filled with precious
products directly arriving
from the long caravans lea-
ving from central Asia. 
The rodents were carried
from Kurdistan and the effect
they cause was and was going
to be unknown to Venice.

N
avi che arrivano:
sete, spezie, gente.
Copricapi all’otto-

mana, lingue e culture che
arrivano da terre sconosciute
e lontane. Venezia, sul finire
del 1300, si fa bazar ogni
giorno: il più importante
porto per il Levante. 
E con le navi arrivano i topi.
Nascosti fra la merce delle
stive, fra i sacchi e gli otri
ricolmi di prodotti preziosi,
direttamente dalle lunghe
carovane che partono dalla
Asia centrale. I roditori arri-
vano dal Kurdistan e per
Venezia è ancora sconosciu-
to quel che causano e cause-
ranno. La pulce “Xenopsilla



rienced a similar epidemic:
the leprosy. The leprosarium
“Ospedal di San Lazzaro” -
Saint Lazzaro Hospital- was
to be found since 1196 in the
San Trovaso parish in the old
city center. 
In 1262 the structure was
moved to the San Lazzaro
island - today known under
the name of “San Lazzaro
degli Armeni” , it can be rea-
ched with a water bus which
leaves every hour from “Riva
degli Schiavoni”- in the
attempt to reconcile the rea-
son of state and the inquisito-
rial and marginalizing provi-
sions of the Venetian govern-
ment with the Christian
mercy which could not aban-
don people in need of help.
The first lazaretto, later called
“vecchio” -old- was followed
by a new one in 1468. 
The “New Lazaretto”, as it
was called, was situated in
another island in the San
Erasmo canal. The intuition
proved to be so successful that
never again did Venice see an
epidemic. 
The Venetian model of “laza-
retto” was firstly exported in
the sea territories of the
“Stato da mar” -literally mea-
ning Maritime Empire-, in
the water ways of the East
where health bulwarks were
created to monitor the flow of
goods, travelers, sailors and
ships heading towards Venice.
From the end of the sixteenth
century lazarettos can be
found in Zara, Spalato, in the
Ionian Islands, Kefallinia,
Corfu, Zante. 
Other cities like Genoa,
Leghorn, Naples, Messina,
Marseilles, Cagliari, La
Spezia and Malta followed
the Venetian example, which
testifies to the effectiveness of
the model elaborated by the
Venetian Republic.
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il pagamento di cento lire ai
trasgressori. Un precedente
vi era comunque già stato
sempre a Venezia ma con la
lebbra: un lebbrosario, detto
“Ospedal di San Lazzaro”
infatti era presente sin dal
1196 in centro storico nella
parrocchia di San Trovaso,
ma venne da qui  spostato
nell’isola di San Lazzaro nel
1262 nel tentativo di conci-
liare la ragion di stato con la
pietà cristiana che non vole-
va abbandonare il prossimo
a se stesso. Oggi quell’isola è
San Lazzaro degli Armeni,
che si può raggiungere con
un battello che parte ogni
ora da Riva degli Schiavoni. 
Ben presto al primo lazzaret-
to, detto poi “Vecchio”, ne
fece seguito un altro, nel
1468, denominato appunto
“Lazzaretto Nuovo”, posto
in un’altra isola situata que-
sta volta nel canale di
S.Erasmo.  Si rivelò talmente
valido questo rimedio che
Venezia, dopo la grande
peste del 1630, non conobbe
più contagi. E fu così che il
modello di “Lazzaretto”
venne esportato nei possedi-
menti dello “Stato da Mar”
(nelle vie acquee del Le-
vante) dove furono attivate
postazioni sanitarie (o balu-
ardi di sanità) per controlla-
re e verificare il flusso di
mercanzie, viaggiatori, mari-
nai e navi alla volta di
Venezia. Troviamo lazzaretti
a partire dalla fine del ‘500 a
Zara, Spalato e le isole Ionie,
Cefalonia, Corfù e Zante. 
Ma successivamente anche
altre città come Genova,
Livorno, Napoli, Messina,
Marsiglia, Cagliari, La Spezia
e Malta, seguirono l’esempio
veneziano, a dimostrazione
della sagacia e pragmaticità
della Repubblica nell’elabo-
razione di questo modello.

POVEGLIA
The island of Poveglia – situated towards the Malamocco dam – was a tem-
porary lazaretto since 1782, after the decline of the new lazaretto. During
the nineteenth century, the plague was replaced by new diseases and
Poveglia became the place in which the victims of the yellow fever and
cholera were quarantined. The lazaretto of Poveglia is today no longer in
use,  after having hosted a rest home for elderly people. 

L’isola di Poveglia (situata verso la diga di Malamocco), fu lazzaretto prov-
visorio a partire dal 1782 dopo il decadimento del lazzaretto nuovo. Nel
corso dell’800 nuove malattie sostituirono la peste e Poveglia divenne
luogo di quarantena per contagiati da febbre gialla e colera. Ora è dis-
messo dopo aver ospitato un ricovero per anziani.

LAZZARETTO NUOVO
The structure welcomed plague-ridden who had recovered before they
could return to the city.  The same structure quarantined people and goods
coming from countries hit by the epidemic. The new lazaretto was able to
contain 6130 parcels of goods but unlike the old one, it had 200 rooms and
it could welcome 4000 soldiers and 200 horses. 

Venivano accolti in quarantena gli appestati guariti prima che potessero
tornare in città. Qui si praticava la “contumacia” di persone e merci pro-
venienti dai paesi contagiati. Il lazzaretto nuovo poteva ricevere 6130 colli
di merce ma, a differenza del primo, aveva ben 200 stanze e riusciva dun-
que a raccogliere 4000 soldati e 200 cavalli.

LAZZARETTO VECCHIO
It was able to contain 6130 parcels coming from the infection areas, sepa-
rated in different quarantine sectors, subdivided in 13 rooms able to welco-
me almost 300 people. 

Come quello nuovo, poteva contenere 6130 colli di merci provenienti dalle zone
del contagio, separate in diversi settori di “contumacia” (quarantena) e sei di
isolamento, suddivisi in 13 stanze per accogliere un totale di quasi 300 persone.

I PROGETTI DEL LAZZARTETTO NUOVO
Dopo la caduta della Serenissima, terminata la funzione sanitaria, l’i-
sola del Lazzaretto Nuovo è stata usata per scopi militari, in particola-
re sotto il dominio austriaco. Utilizzata anche dall’esercito italiano è
stata dimessa nel 1975. Dopo alcuni anni di abbandono, è stata
restaurata ed oggi è in concessione ad un’associazione di volontari,
l’Ekos Club ONLUS, la quale garantisce la custodia dell’ingente patri-
monio e la gestione in collaborazione con vari Enti ed Istituzioni. Tra le
attività organizzate vanno ricordati in particolare i Campi archeologi-
ci didattici e di ricerca in collaborazione con Soprintendenza per i
Beni Archeologici del Veneto - NAUSICAA e con l’ Archeoclub d’Italia.
L’isola, che costituisce ormai un’area storica e naturalistica di grande
interesse nella Laguna nord di Venezia, ha due percorsi di visita gui-
dati: all’interno delle mura (Tezon grande, caselli da polvere, area
scavi, vere da pozzo) e l’altro sui bastioni esterni, lungo le barene. Da apri-
le e ottobre è aperta al pubblico sabato e domenica, nei giorni feriali su
prenotazione, con i collegamenti della Linea 13 ACTV. Per informazioni:
tel 041 24 44 011 –  fax 041 24 44 928. www.provincia.venezia.it/ekos
E-mail: ekos@provincia.venezia.it

© Archivio Archeoclub

© Archivio Archeoclub

© Archivio Archeoclub

© Archivio Resini
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THE SECOND BICENTENARY
2004 is the second bicentenary of the death of Giandomenico Tiepolo. A
large number of outstanding initiatives – which will see the participation of

the city of Venice until February 8, 2005 – have been orga-
nized on that occasion. Exhibitions, itineraries, discussions,
publications, a wide range of activities celebrating the
extraordinary heritage of Tiepolo engage some of the most
prestigious Venetian institutions such as: the Civic
Museums, the Giorgio Cini Foundation, Chorus – the City’s
Museum and the publishing company Marsilio which edits
the publications, thanks to the support of Insula. All activi-
ties will be marked by a special label created for the occa-
sion. Reductions for complete visits are foreseen.

IL SECONDO BICENTENARIO 
Nel 2004 ricorre il secondo bicentenario della morte di Giandomenico
Tiepolo. La ricorrenza fornisce lo spunto per un insieme di grandi iniziative
che coinvolgeranno la città di Venezia fino all’8 febbraio 2005. Mostre, iti-
nerari, approfondimenti, pubblicazioni, una vasta gamma di attività propo-
ste in coordinazione e collaborazione che,  grazie al sostegno di Insula,
coinvolgono alcune tra le più prestigiose istituzioni veneziane: i Musei Civici,
la Fondazione Giorgio Cini, Chorus – Il Museo della Città, oltre a Marsilio che
ne cura le pubblicazioni, unite a presentare l’eccezionale patrimonio tiepo-
lesco. L’insieme delle attività sarà immediatamente riconoscibile grazie a
un logo coniato per l’occasione.  Particolari agevolazioni sono previste per
chi volesse visitare più sedi.

TIEPOLO 1804 - 2004

Museums 
guide
Museums
Theatres 
Galleries
Exhibitions
City Listing

Musei
Teatri
Gallerie
Esposizioni
Listing tematico
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Due interessanti personali sono ospitate presso la
Fondazione Bevilacqua La Masa nel periodo settem-
bre-novembre 2004: si tratta della mostra fotografica

“Mutazioni tecnologiche” di Moreno Gentili, ospitata presso
la Galleria di Piazza S.Marco dal 10 settembre all’8 novembre
e di “Toys” del designer del vetro Emmanuel Babled, organiz-
zata nell’ambito della 9. Biennale di Architettura, a Palazzetto
Tito dall’11 settembre all’8 novembre. Un reportage decenna-
le, quello di Gentili, fotografo nato a Como ma che vive e lavo-
ra a Milano, sul mondo della tecnologia, soprattutto su ciò che
non si sa della sua produzione, raccontato in tre tappe: una
serie di fotografie scattate nel 1991 nelle aree di Porto
Marghera a testimoniare l’assurdità del binomio tra la delicata
Venezia e la sua pericolosa e vicina area industriale; e le foto-
grafie scattate tra il ’92 e il 2004 sui luoghi dove risiedono i
segreti della nascita delle merci e le loro relative problemati-
che, dalla metallurgia alla chimica, dalla ricerca biologica alle
armi; fino all’ultima dal titolo “Do not cross”, avviata nel 2001
che si concluderà nel 2006 con un libro, nella quale si analiz-
zano, a livello europeo, le conseguenze di uno sfruttamento
industriale del territorio a scapito di precedenti aree verdi, ciò
che resta di un continente di foreste in una mappa che ne
segna il progressivo restringimento a favore di un sempre cre-
scente inquinamento. Il vetro è invece il protagonista assoluto
dell’altro appuntamento: “Toys”, del designer Babled. Anche
qui un’esperienza decennale e tre linee guida, collegate dal
desiderio di innestare l’antica pratica del vetro sulle tematiche
più vicine ai tempi attuali: si parte con la serie denominata
“Genetic”, con riferimenti alla prepotente evoluzione della
genetica, i vasi sanguigni e gli organi del corpo; per poi passa-
re alle “Unità”, dove il riferimento va all’architettura e alle
strutture non umane che l’uomo crea per contenere se stesso,
un edificio come un vaso sanguigno architettonico; quindi la
serie dei “Megalit”, dove l’idea del vaso è invece portata al suo
limite dimensionale, alla potenzialità estrema del vetro e del
manufatto umano nel suo complesso.

11 September 2004
08 November 2004
EMMANUEL BABLED - TOYS
Unit, megalit, genetic.
Palazzetto Tito
Info ph. +39.041.5207797
Timetable: 12 pm - 6 pm 
Closing day: Tuesdays 

10 September 2004
08 November 2004  
MORENO GENTILI 
MUTAZIONI TECNOLOGICHE
Galleria di Piazza San Marco 
Info ph. +39.041.5207797
Timetable: 12 pm - 6 pm 
Closing day: Tuesdays

T wo interesting personal exhibitions are hosted by the
Bevilaqua la Masa Foundation between September and
October 2004. The first one is “Mutazioni Tecnologiche”

-technologic transformations-, a photographic exhibition by
Moreno Gentili, hosted at the Saint Mark’s Gallery from 10th
September until 8th November. The second one is “Toys” by the
glass designer Emmanuel Babled, organized within the 9th
Biennale of Architecture in the “Palazzetto Tito” from 11th
September to 8th November. Gentili’s ten-year reportage  -pho-
tographer from Como, who presently lives and works in Milan-
is centered on the world of technology, above all on the unk-
nown sides of its production. The reportage is unfolded in three
parts. The first one is a series of pictures taken in 1991 in the
surrounding areas of Porto Marghera which testify to the absurd
coexistence of Venice and its neighboring industrial area. The
second part displays photographs shot between 1992 and 2004 in
the places that hide the secrets of the origin of goods and their
related problems, from metallurgy to chemistry, from biologic
research to weapons. The last one is “Do not cross”, launched in
2001 and ending in 2006 with a book analyzing, at a European
level, the consequences of the industrial exploitation of the ter-
ritory to the detriment of previous green areas, what is left of a
continent of forests which is constantly reduced, thus  increasing
pollution. Glass is the protagonist in “Toys” by Babled. A ten
year experience and three guidelines linked by the desire to graft
the ancient glass production techniques onto current themes.
The first series is ‘Genetic’, which hints at the pressing evolution
of genetics, at blood-vessels and at human organs. It then follows
“Unità” -Unity- which refers to architecture and to non- human
structures created by man to contain himself, a building as an
architectonic blood-vessel. In the last one, “Megalit”, the idea of
the vase reaches its dimensional limit and  the utmost potential
of glass and handicraft.

Glass Games
Giochi di Vetro

di Riccardo Bon
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S eptember 12, 2004 will
see the start of the “9th
International Architecture

Exhibition” of the Biennale of
Venice, two years after “Next”
by Dejan Sudjic. This year’s
exhibition -entitled Metamorph,
directed by Kurt W. Forster-
will be centered on the on-
going changes of contempo-
rary architecture both in the
theory and practice of design
and in the use of new building
technologies. The entire exhi-
bition route will pivot on the
figure of the spectator who
actively witnesses those chan-
ges. The show is organized in
two different settings. At the
“Corderie dello Arsenale”
will be displayed works
which have literally transfor-
med the disciplinary method
of architecture since the 70s:
from the works by Peter
Eisenman and his earthly
automatisms, Frank O.Gehry
who transfoms buildings into
fish, Aldo Rossi according to
whom architecture is memory
and James Stirling and his
constructive collage, to the
ones following the latest
trends and fashions. What is
therefore offered is a historical
perspective which enables the
exhibition to succeed in spot-
lighting the means through
which architecture has modi-
fied its processes of creativity
and execution to operate in
radically new circumstances.
At the “Padiglione Italia” at
the Giardini of the Biennale,
works commissioned to va-
rious designers will offer an
example of how epoch-making
changes have influenced the
recent transformations in archi-
tecture. The works will unfold
the bonds existing between
the changes in the organiza-
tion of the profession, the new
type of buildings, materials,
planning system and the inno-
vative representation and crea-
tion modalities of architecture.
Thanks to Metamorph, the
“future” reaches Venice through

H a preso il via il 12
settembre  la “9. Mo-
stra Internazionale di

Architettura” della Biennale
di Venezia, due anni dopo
Next di Dejan Sudjic.
Quest’anno la manifestazione
-dal titolo Metamorph e sotto
la direzione di Kurt W.
Forster-  affronta i fondamen-
tali cambiamenti in atto nel-
l’architettura contemporanea,
sia nel campo della teoria e
della pratica progettuale, sia
nell’uso delle nuove tecnolo-
gie costruttive. Fulcro del
percorso espositivo è la figu-
ra del visitatore, visto come
testimone attivo di questi
cambiamenti. Il programma
si articola in due diversi
ambienti: alle Corderie dello
Arsenale sono presentate le
opere che hanno letteralmen-
te trasformato il panorama
disciplinare dell’architettura
a partire dagli anni ‘70, da
quelle di Peter Eisenman
(con i suoi automatismi terre-
stri), Frank O. Gehry (con gli
edifici che si trasformano in
pesci), Aldo Rossi (l’architet-
tura come memoria) e James
Stirling (il collage costruttivi-
sta), alle ultime tendenze e
realizzazioni. E’ dunque of-
ferta una prospettiva storica
che risulta fondamentale per
gli obiettivi proposti dalla
mostra, ovvero indagare in
seno ai mezzi attraverso i
quali l’architettura ha modifi-
cato i processi della propria
invenzione ed esecuzione,
acquisendo così l’abilità di
operare in circostanze radi-
calmente nuove. Presso il
Padiglione Italia ai Giardini
della Biennale, installazioni
commissionate a diversi pro-
gettisti offrono invece specifici
esempi di come i vari cambia-
menti epocali abbiano portato
alle recenti trasformazioni in
campo architettonico. Tali
installazioni svelano i legami
esistenti tra le metamorfosi
nell’organizzazione della pro-
fessione, i nuovi tipi di edifici,

1. Marco Ferreri, Puraluce, Sant
Aquilino Chapel – Basilic of San
Lorenzo Maggiore, Milan, 2003

2. PTW Architects. National Swim-
ming Centre, Beijing Olympic
Green, Beijing, People’s Re-
public of China, 2004-2006

3. Toyo Ito, Tods, Omotesando,
Tokyo, 2004

4. Tadao Ando, Glass Block
house – Ishihara House, 1977-78.
Courtesy Tadao Ando.
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Metamorph9. INTERNATIONAL 
ARCHITECTURE 
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MUSEUMS

PALAZZO DUCALE
map: F5 - S.Marco, 1 - Tickets: € 11.00
ph. +39.041.2715911  - Opening: 9 - 19

The symbolic seat of Venetian power,
formerly the seat of the Doge and
State Magistratures, the Palace is the
supreme embodiment of Venetian
civilisation. A masterpiece of gothic
architecture, it reveals a grandiose
stratification of constructive and orna-
mental elements. The interiors,
superbly decorated by legions of
artists, including Tiziano, Veronese,
Tintoretto, Vittoria and Tiepolo, offer
a range of different experiences: from
the vast halls of political power to the
refinement of the Doge's chambers,
from the gloom of the prison cells to
the luminosity of the loggias overloo-
king the Piazza and the lagoon.
Temporary exhibition: Sala degli Scarlatti.
A Carpaccio rediscovered: Madonna
Adoring the Child with St. John. Painting
and Restoration. Until 3 October.

MUSEO CORRER
map: F5 - S.Marco, 52 - Tickets: € 11.00
ph. +39.041.2405211  - Opening: 9 -19

The exhibition is divided into three sec-
tions: the neo-classical part, the histori-
cal part of Venetian civilisation and the
Venetian picture gallery. Visitor will dis-
cover the political, social and military
history of Venice’s Serenissima
Republic. 
Permanent exhibition: collections of wea-
pons, games, marble and bronze sculptu-
res, coins and medals. Paintings by
Carpaccio, la Trasfigurazione by Giovanni
Bellini, statues and sketches by Canova.
Temporary exhibition: Turner and
Venice. From 4 September to 23 January. 

MUSEO ARCHEOLOGICO NAZIONALE
Museo Marciano 
map: F5 - S.Marco, 52 - Tickets: € 11.00
ph. +39.041.2405211 - Opening: 9 -19   

The museum was founded on the
bequeath of noble Venetian families
who operated in the old colonial
trade markets. It is located in the buil-

ding of Procuratie Nuove in St. Mark’s
Square and contains Roman and
Greek finds dating from the 5th cen-
tury B.C. to the 3rd century A.D.  
Permanent exhibition: collections of
bronzes, ceramics, jewels and coins and
very beautiful sculptures with many ori-
ginal Greek and Roman pieces.

MUSEO DI STORIA NATURALE
map: D3 - Fondaco dei Turchi, 1730 
ph. +39.041.2750206 - Tickets: Free
Opening: 10 - 16 (Saturday - Sunday)

A partial reopening of the Venetian
Museum (closed for restoration) offers
visitors a chance to view the renovated
hall dedicated to the historical Ligabue
Expedition (1973) and, on the ground
floor, a new acquarium with more than
50 species of fish and animals.

CA' REZZONICO
Museo del Settecento Veneziano 
map: D5 - Dorsoduro, 3136 
ph. +39.041.2410100 - Opening: 10 -18  
Closing day: Tuesday - Tickets: € 6.50

This splendid baroque palazzo was
restructured and decorated several
times. It still preserves beautiful fre-
scoes by Tiepolo on the ceilings of the
noble floors. It is furnished with pre-
cious original furniture.
Permanent exhibition: paintings by
Tiepolo, Canaletto, Guardi, Rosalba
Carriera, Pietro Longhi, and Piazzetta.
Collections of furniture, Chinese and
Venetian vases. Collection of wooden
statues by Brustolon.
Temporary exhibition: I Tiepolo Disegni,
incisioni e rami dalle collezioni del Museo
Correr. From 2 September to 9 January. 

BIBLIOTECA NAZIONALE MARCIANA
Sale Monumentali
map: F5 - Piazza S. Marco  - Tickets: €11.00
ph. +39.041.5208788 - Opening: 9 -19

The building, designed by J. Sansovino,
houses the precious book collection of
Venice’s Serenissima Republic.
Permanent exhibition: La Sapienza by
Tiziano and the Sala della Libreria
decorated with twenty-one tondos on
the arched ceiling and  philosophers’
portraits by Tintoretto and Veronese

MUSEUMS 
CITY LISTING

The following list describes famous and
interesting museums, theatres and gal-

leries in Venice. Full of useful and
detailed information.

Il seguente listing descrive famosi ed
interessanti musei, teatri e gallerie

della città. Completo di  informazioni
utili e dettagliate.

Museums
Foundations
Art Galleries
Private Galleries

Musei
Fondazioni
Gallerie d’arte
Gallerie private

i materiali, i sistemi costrutti-
vi e le innovazioni nelle
modalità di rappresentazione
e realizzazione dell’architet-
tura. Con Metamorph il futu-
ro approda a Venezia attra-
verso, ad esempio, una serie
di quaranta Concert Hall,
edifici dalle superfici piegate
e incurvate, megastrutture di
grande impatto. 
Sotto la direzione di Rinio
Bruttomesso (direttore del
Centro Internazionale Città
d’Acqua di Venezia), una
ventina di città accomunate
da significativi rapporti con il
mare, i laghi e i fiumi, da
Bilbao a Buenos Aires, da
Lione a Seul, presentano i
rispettivi bilanci delle meta-
morfosi vissute dai propri
waterfront urbani. 
La struttura espositiva della
sezione “Città d’acqua” ap-
pare come un autentico padi-
glione galleggiante, una sorta
di grande nave ancorata nel
bacino dell’Arsenale, all’om-
bra delle Gaggiandre che
offre ai visitatori un ampio
panorama di progetti di
“città d’acqua” in uno dei
punti storicamente più signi-
ficativi per comprendere il
rapporto tra Venezia e il
Mediterraneo. 
La manifestazione è aperta al
pubblico fino al 7 novembre
2004, tutti i giorni dalle 10
alle 18 (intero due sedi euro
12, ridotto euro 10).

5. Claesson Koivisto Rune Arkitektkontor, Sfera Building, Kyoto Japan, 2004.

6. Zaha Hadid Architects. Phaeno Science Centre Wolfsburg, 2000 - 2005.
Photo by Helene Binet.

forty Concert Halls: buildings
with curved surfaces and of
great impact. Under the direc-

tion of Rinio Bruttomesso -direc-
tor of the “International Center
Cities on Water” of Venice-,
around 20 cities sharing signifi-
cant bonds with the sea, lakes
and rivers, from Bilbao to Buenos
Aires, from Lione to Seoul, will
display the results of the changes
undergone by their urban water-
fronts. The exhibition structure
of the section “Water City” will
be a floating pavilion, a sort of
large ship anchored in the basin
of the Arsenale, in the shade of
the Gaggiandre -two large wet-
docks. Visitors will be offered a
wide overview of ‘water city’ pro-
jects in one of the most crucial set-
tings to fully understand the rela-
tionship between Venice and the
Mediterranean. The exhibition
can be visited everyday until
November 5, 2004 from 10 to 18.
Full-price tickets for two pavi-
lions cost 12 euro, reduced-price
ones 10 euro. 

5

6

Associazione culturale Matteucci e Barsanti
Via Puccini, 15 - Campi Bisenzio - Firenze - ph. +39.339.7985464

FLOATING SKIS
The wish to dominate all the ele-
ments that surround man, bring
Leonardo to study means that allow
man to easily move on water surface. 

JACK
Who knows if Leonardo da Vinci
created this model to change broken
wheels to wagons. What certainly is
amazing is that even in this case the
idea is brilliant and modern.

PARACHUTE
Looking up at ceiling of our

museums, you can notice a cloth
pyramid. The model is a miniature,

since the real size one would cover a
50 square meter surface.The para-

chute is a classic example of the
moderntity of the great genius’ ideas. 

VENEZIA - CHIESA DI SAN STAE
Fermata vaporetto San Stae

From 15 March to 7 November - Open daily from 9.30 am to 7.30 pm

www.macchinedileonardo.com

Exhibit of the interactive
machines reproduced

from Leonardo’s codices

Mostra delle macchine
funzionanti tratte

dai codici di Leonardo da Vinci

CHIESA DI SAN STAE

FILE CARVER
It is possible to see the hammer beating
on the file while it whithdraws, in a com-
pletely automatic way. A true example of

industrial revolution, since all the files
produced by this model are identical. 

on the walls.
Temporary exhibition: Gondola days -
Isabella Stewart Gardner e il suo mondo
a Palazzo Barbaro-Curtis. From 7
October to 7 December.

CASA  GOLDONI
map: F4 - S.Polo, 2794 
ph. +39.041.2440317 - Opening: 10 - 17
Closing day: Sunday - Tickets: € 2.50

Re-opened to the public on 27th
October 2001, Palazzo Centani is the
building where the famed Venetian
playwright Carlo Goldoni was born.
This delightful gothic palazzo today
houses a sparkling new, high-tech
museum devoted to the playwright’s
work and includes a host of docu-
ments and projections of historical
theatrical performances. 
Permanent exhibition: Venetian theatrical
relics and many texts, original manu-
scripts and theatrical works of several eras.

MUSEO DEL VETRO 
Art glass Museum
map: L2 - Murano, F.ta Giustinian  
ph. +39.041.739586 - Opening: 10 - 17
Closing day: Wednesday - Tickets: € 4.00

Located in the palace of the Torcello
Bishop, it is a typical gothic Venetian
building. Important private collections
were added to the ancient pieces.
Permanent exhibition: unique extant
copies of Murano glass, and Re-
naissance pieces from the collections
of Correr, Moli and Cicogna.

MUSEO DEL MERLETTO
Burano, Piazza Galuppi 
ph. +39.041.730034 - Opening: 10 - 17
Closing day: Tuesday - Tickets: € 4.00

Museum entirely dedicated to Burano
laces and their history. It is adjacent to
the school of this art.  
Permanent exhibition: numerous laces
made by the annexed school, impor-
tant designs, photographic and icono-
graphic examples.

MUSEO FORTUNY
map: E5 - S. Marco, 3780 
ph. +39.041.5200995
Opening: 10 - 18 Closing day: Monday

Located in a Gothic palazzo, this is a
particularly charming museum which,
by respecting the initial destination
given by Mariano Fortuny, who crea-
ted his own atelier of photography,
sets and staging. It organizes all exhi-
bitions under the theme of visual
communication.
Permanent exhibition: collection, orde-
red for big themes (painting, light, pho-
tography, textile workers), representing

the results of the artist’s investigations.
Temporary exhibition: VivereVene-
zia3_in the labyrinth. From 5 Sep-
tember to 3 October. 
Senza Posa - Quaranta immagini di Ales-
sandara Chemollo e Fulvio Orsenigo.
From 8 October to 7 November. 
Goya e Pirandello dalle collezioni di
Mariano Fortuny. From 15 October to
15 February.

MUSEO STORICO NAVALE
map: H5 - Castello, 2148 
ph. +39.041.5200276 - Opening: 8.30 - 13
Closing day: Sun., holidays - Tickets: €1.50

The museum contains relics from
various regional navies and Italian navy
history. The 2nd floor has a room dedi-
cated to the Bucintoro, the gilded cere-
monial sea craft of the Doge, used in
the solemn ceremonies like Venice’s
marriage with the sea. 
Permanent exhibition: collections of ori-
ginal documents, remains and models
of boats of several forms and sizes.

MUSEO DIOCESANO DI ARTE  SACRA
map: G5 - Castello, 4312 
ph. +39.041.5229166 - Opening: 11 - 19
Closing day: Monday - Tickets: free

The museum contains many finds of
Venetian convents and churches and is
located in the St. Apollonia convent
(12th-13th century). A rare jewel of
Romanic architecture, the cloister con-
tains the Lapidario Marciano with
Roman and Byzantine stone fragments.
Permanent exhibition: works of art, fur-
nishings and holy furniture. Paintings
by Palma il Giovane, Pellegrini, Luca
Giordano and Moretto.
Temporary exhibition: Mario Arlati -
Opere recenti. From 1 to 30 September.

MUSEO EBRAICO
map: D2 - Cannaregio, 2902/b 
ph. +39.041.715359 - Opening: 10 - 18
Closing day: Saturday - Tickets: € 3.00

On strolling through Campo del Ghetto
Nuovo - the site of the museum which
bears witness to the constant and pro-
ductive presence of the Jewish com-
munity in Venice - and Campo del
Ghetto Vecchio, you will come across
five synagogues, three of which are
open to the public.
Permanent exhibition: collections of
furniture, texts and wedding contracts,
woven of liturgical use, ornamental sil-
vers, fabrics and curtains.
Temporary exhibition: Makom. From 1
September to 31 October.

MUSEO DI PALAZZO MOCENIGO
Storia del tessuto e del costume
map: E3 - S. Croce, 1992 
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ph. +39.041.721798 - Opening: 10 -16
Closing day: Monday - Tickets: € 4.00
The eighteenth-century building con-
tains a splendid series of polychrome
marbles, frescoed ceilings depicting
the exploits of the Mocenigo family,
which provided the Venetian Republic
with seven Doges. The building hou-
ses the seat of the Study Centre for the
History of Textiles and Costume.
Permanent exhibition: a selection of
rare items - textiles and costumes - of
special value and an important library
specialising in this sector.

MUSEO DELL'ESTUARIO
Centro della civiltà Greco-Romana
Torcello, Palazzo del Consiglio
ph. +39.041.730761 - Opening:10.30 - 17
Closing day: Monday, holidays
Tickets: € 2.00
The museum contains relics of the
Roman and Greek civilisations and has
been housed in the Council and
Archives buildings since 1887. Below
the arcades are classical and Byzantine-
Italic fragments (3rd-12th century B.C.),
inscriptions and sculptures belonging to
ancient Agro Altinate buildings.
Permanent exhibition: marbles, pain-
tings, objects, fragments, Etruscan-Roman
and Paleo-Veneto finds.

FOUNDATIONS

FONDAZIONE 
BEVILACQUA LA MASA
map: F5 - San Marco, 71 
ph. +39.041.5207797 - Opening: 14.30 - 19
Closing day: Tuesday - Tickets: Free
A foundation that has the aim of sprea-
ding and increasing knowledge of con-
temporary art, it dedicates particular
attention to young artists. With its main
location in Saint Mark’s Square, it will
soon become a place for looking up
books, CD-Roms and other rare material.
Temporary exhibition: Moreno Gentili
- Europe terminal. Mutazioni tecnolo-
giche. From 10 September to 8
November. Palazzeto Tito. Emmanuel
Babled - Toys, Element, Unit, Megalit.
From 11 September to 8 November. 

FONDAZIONE QUERINI STAMPALIA
map: F5 - Castello, 5252 
ph. +39.041.2711411 - Opening: 10 - 18
Friday and Saturday until 22
Closing day: Monday Tickets: € 6.00

The Foundation was set up upon the
bequeath by Earl Giovanni Querini
Stampalia. This well preserved buil-
ding is built in perfect and original
Venetian style and contains a full
library and fascinating picture gallery.

SPAZIO CULTURALE SVIZZERO
Palazzo Trevisan degli Ulivi
map: D6 - Campo S. Agnese, 810 
ph. +39.041.5225996

Opening: Mon-Fri 11-17, Sat-Sun 11-19
Closing day: Tuesday - Tickets: Free

A new Swiss Cultural space  has been
opened in Venice since February 2002.
It is considered as an extension of the
Swiss Institute in Rome. The multivalent
hall, open to the Swiss Cultural
Institutions operating in Italy, hosts arti-
stic manifestations, expositions, exhibits,
meetings, conferences and concerts.

FONDAZIONE GUGGENHEIM
map: E6 - Dorsoduro, 701 
ph. +39.041.2405411
Opening: 10 - 18  Saturday 10 - 22
Closing day: Tuesday - Tickets: € 8.00

The Foundation was created by Peggy
Guggenheim, who was deeply in love
with Venice, where she lived for more
than thirty years.
Permanent exhibition: extensive col-
lection of 19th century paintings. 
Temporary exhibition: Peggy and
Kiesler, the visionary and the collec-
tor. Until 10 October. William
Baziotes: a review. Until 9 January. 

PUNTOLAGUNA
map: E5 - C.po Santo Stefano, 2949  
ph. +39.041.5293582 - Opening: 14.30-17.30
Closing day: Saturday and Sunday

The animated atlas showing more of
Venice and its lagoon. At the multi-
media points: itineraries through cd
roms, animated sequences, films,
data banks and on-line archives for
consultation: an essential library on
the lagoon on video: films and docu-
mentaries on request: appointments
to investigate specific subjects.

TELECOM FUTURE CENTRE
map: F4 - San Marco, 4826 
ph. +39.041.5213206 - Opening: 10 - 18
Closing day: Monday - Tickets: Free

The most advanced international
research centres have reconsidered
the historical and social elements of
this city. Permanent exhibition.

FONDAZIONE CINI
map: G6 - Isola di S.Giorgio 
ph. +39.041.2710228 - Opening: 11 - 19
Closing day: Monday - Tickets: € 6.50
The Giorgio Cini Foundation was insti-
tuted on 1951 by Count Vittorio Cini
in memory of his son Giorgio. It hosts
conferences and congresses of scienti-
fic and cultural organisations from
Italy and abroad offering an unparalle-
led urban and monumental context.
Temporary exhibition: Tiepolo. Irony
and comedy. From 3 September 5 to
December.

ART GALLERIES

GALLERIE DELL'ACCADEMIA
map: D6 - Dorsoduro, 1055  
ph. +39.041.5222247 - Opening: 8.15-19.15
Monday 8.15-14 - Tickets: € 6.50

The Accademia picture galleries provide
a very complete overview of Venetian
art history through the ages. Found at
the foot of the Accademia bridge, on
Tuesdays only visits can be made to the
rich warehouses on the top floor of the
monastery designed by Palladio. 
Permanent exhibition: paintings by
Tintoretto, Veronese, Giorgione, Bel-
lini, Tiziano, Tiepolo... 
Temporary exhibition: Sebastiano Maz-
zoni, "Storie di Santa Caterina". From
24 July to 10 October.

GALLERIA INTERNAZIONALE
D'ARTE MODERNA CA' PESARO
map: E3 - Santa Croce, 2070 
ph. +39.041.5240695 - Opening: 10 - 17
Closing day: Monday - Tickets: € 5.50

One of the most important internatio-
nal modern art galleries in Italy, it con-
tains a wealth of paintings, sculptures,
etchings and drawings by renowned
contemporary artists of many coun-
tries. It is located in a magnificent
Venetian patrician palazzo and con-
tains a masterpiece by B. Longhena.
Temporary exhibition: Lina Bo Bardi archi-
tetto ovvero “il recupero dell’autenticità”.
From 10 September to 15 November.

PALAZZO GRASSI
map: E6 - San Marco, 3231 
ph. +39.041.5231680 - Opening: 10 -19
Closing day: 24,25,31 December
and 1 January 2005 - Tickets: € 10.00

One of the most important buildings
facing onto the Grand Canal.
Designed in 1740 by Massari, it was
restored in 1985 by the architects Gae
Aulenti and Antonio Foscari. It houses
temporary exhibitions of ancient civili-
sations, Renaissance paintings, and
works by 20th-century artists.
Temporary exhibition: Dalì. From  12
September to 16 January.

GALLERIA DI PALAZZO CINI
map: D6 - Dorsoduro, 864 
ph. +39.041.5210755 - Opening: 11 - 19
Closing day: Monday - Tickets: € 6.50

The sixteenth-century palazzo was the
residence of Count Vittorio Cini, a
famous financier and patron of the arts.
The second piano nobile of Palazzo Cini
is reserved for temporary exhibitions and
in recent years has been used to display
works owned by the Foundation.
Temporary exhibition: “Good” and

“Bad” Government. Representions of
the arts from the Middle Ages to the
twentieth century. From  14  September
to  7 November.

GALLERIA FRANCHETTI CA' D'ORO
map: E3 - Cannaregio, 3933 
ph. +39.041.5238790 - Opening: 8.15-19.15 
Monday 8.15-14 - Tickets: € 5.00

Ca' D'oro, an enchanting gothic pala-
ce on the Grand Canal. It owes its
name to the gold leaf which, in the
past, decorated its elegant façade.
Permanent exhibition: a wide collec-
tion of coins, medals, ceramic and
many paintings by the Flemish School.

PRIVATE GALLERIES

ANTICHITÀ GIANFRANCO FOTI
map: E4 - San Polo, 412/413  
ph. +39.041.2770384

BUGNO ART GALLERY
map: E5 - San Marco, 1996/d  
ph. +39.041.5231305

Bugno Art Gallery has been exhibiting
in these years works by the most inte-
resting italian and foreingn contem-
porary artists.

GALLERIA SAN MARCO 101 
map: F5 - S. Marco, 101 
Ph. +39.041.2770151

In this gallery you can buy authentic
artwork by the artistic geniuses of
modern times: Picasso, Dalì, Chagal
and glasswork by Seguso.

STUDIO ARGA
map: E5 - S.Marco, 3659/a 
ph. +39.041.2411124  
info@argainc.com - ww.argainc.com

GALLERIA CA' REZZONICO
map: D5 - Dorsoduro, 2793  
ph. +39.041.5280035

DANIELE LUCHETTA
map: E5 - S. Marco, 2513/a 
ph. +39.041.5285092
Glass sculptures made from original
sketches by contemporary artists.

GALLERIA RAVAGNAN
map: F5 - San Marco, 50/a  
ph. +39.041.5203021

FLORA BIGAI
map: F5 - S. Marco, 1652 
ph. +39.041.5212208

Where you can admire works of “arte
povera” and transavanguardia artists.

ROSSELLA JUNCK SHOWROOM
map: E5 - San Marco, 1997  
ph. +39.041.5210759

GALLERIA D’ARTE III MILLENNIO
map: F5 - San Marco, 1047  
ph. +39.041.2413561

On Saturday 4th September, the Bugno Art Gallery and the Cube
Gallery will open the personal exhibition of the photographer
Maurizio Galimberti. Single shots, lambda prints and mosaics por-
traying Venetian themes, expressly produced in July 2004, will be
displayed in the main gallery. During the awards evening of the
Venice Film Festival  hosted by the ‘Gran Teatro La Fenice’,
Galimberti will create in the gallery a series of mosaic portraits of
cinema actors and other celebrities. The second gallery, inaugura-
ted in autumn 2002, will exhibit portraits of actors who participated
in the 2003 Film Festival. For the occasion, a monograph written by
Italo Zannier and organized by the gallery will also be presented.

Sabato 4 settembre 2004 BUGNO ART GALLERY e CUBE GALLERY
inaugureranno  nei due spazi espositivi la mostra personale del
fotografo Maurizio Galimberti . Nella sede principale saranno
esposti scatti singoli, stampe lambda e mosaici con soggetti
veneziani, realizzati appositamente nel mese di luglio ’04. Durante
la serata di premiazione del Festival del Cinema di Venezia ospi-
tata dal Gran Teatro La Fenice, Galimberti realizzerà in galleria
una serie di ritratti a mosaico di attori del cinema e personaggi
dello spettacolo e della moda. Nella seconda sede, inaugurata
nell’autunno del 2002, saranno esposti ritratti di attori presenti al
Festival nel 2003. Per l’occasione verrà presentata una monogra-
fia edita dalla galleria con testo di Italo Zannier. 

BUGNO ART GALLERY S. Marco 1996 - ph. +39.041.5231305
Open 10.30 a.m.-12.30 a.m. / 4 p.m. -7.30 p.m. Closed Sunday morning and Monday morning

CUBE GALLERY San Marco 1655 - ph. +39.041.5288135
Tuesday to Saturday 4 p.m. - 7.30 p.m.

AGENDAGallery and
Museums

INSTANTANEO…
VENEZIA PLANET…
MAURIZIO GALIMBERTI

5 September - 26 September

VENEZIAORIENTE Calle dei Fabbri, 4662 - ph. +39.041.5239715

GARUDA - Place of origin Java island (Indonesia) - 19th century
Son of the great wise Kaysapa and his wife Vinata. Brother of Aruna, the shining
dawn. Avid of snakes and any evil things. Mount of the supreme God and guardian
of the world, Vishnu. Simbolically, Garuda represents the rise of the material level
to an higher spiritual consciousness.

Figlio del grande saggio Kasyapa e di sua moglie Vinata, fratello di Aruna, l’alba
risplendente. Divoratore di serpenti e di ogni cosa malvagia; cavalcatura del dio
supremo e protettore del mondo, Vishnu. In termini simbolici, Garuda rappresenta
l’ascesa dal piano materiale alla più elevata consapevolezza spirituale.

The Eastern culture right at
the heart of Venice. Lucia
Zarlo, owner of the Gallery
“Venezia Oriente” – which
is developed in two levels
– has been devoted to the
choice of high-level Eastern
antiques for 30 years. At
the moment she is exhibi-
ting a fine collection of
Bronzes, Shibayama, Net-
suke and Okimomo ivo-
ries, Satsuma porcelains
of the Meiji period, XIX
century; as well as Chi-
nese funerary clays of
the Han and T’Ang
dynasty, Khmer, Bur-
ma and India Art
sculptures, Chinese
and Tibetan furnitu-
re. The exhibition,
organized with pas-
sion and precision,
unfolds charm and
history.

La cultura d'Oriente nel
cuore di Venezia. Lucia
Zurlo, titolare della gal-
leria "VENEZIA ORIENTE"
(che si sviluppa in due

livelli), da 30 anni si
dedica alla scelta di

oggetti di alto antiqua-
riato orientale. In que-
sto periodo propone
una collezione di
Bronzi, avori Shiba-

yama, Netsuke ed
Okimomo, porcella-
ne Satsuma del
periodo Meiji (XIX
secolo). Dalla Cina
terrecotte funerarie
delle dinastie Han
e T'Ang. Sculture di

Arte Khmer, Birmania,
India. Arredi cinesi e
tibetani. Il fascino e la
storia raccolta  in una
esposizione scelta

con cura e passione.
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THE VIRGIN APPEARS TO SAN GIOVANNI NEPOMUCENO
This altarpiece by Gianbattista Tiepolo can be traced back to the 1754, after he
returned to Germany. It was commissioned to be placed on an altar just com-
pleted by Giorgio Massari and it portrayed Saint John Nepomuceno recently
canonized. The particularly pathetic physiognomy of the Saint in ecstasies is dra-
matic. The image of the Madonna is superior and monumental but the altarpie-
ce as a whole is simple and it lacks the crowd of figures which marked his pre-
vious works – as for example ‘Sant’Alvise’. Here, sacred subjects are portrayed
with a new sober and laconic style which will mark all the works of his last living
period. Even colours are softer, also to respond to the needs of the poorly brigh-
tened church. 

LA VERGINE APPARE A SAN GIOVANNI NEPOMUCENO
Questa pala di Giambattista Tiepolo è databile al 1754, subito dopo il suo ritorno
dalla Germania. Commissionata per essere sistemata su un altare appena ter-
minato da Giorgio Massari, la pala raffigura San Giovanni Nepomuceno, da
poco canonizzato. La fisionomia particolarmente patetica del santo nell'estasi
piega verso il dramma. La figura della Madonna è altera, monumentale, ma la
composizione è scarna, priva di quell'affastellarsi di figure tipico delle opere di
qualche anno prima (cfr. Sant'Alvise). Assistiamo a un modo nuovo di trattare i
soggetti sacri, quasi laconico, sobrio, che lo accompagnerà per tutta la tarda
maturità, fino alla morte. Anche il colore è smorzato, quasi fisso, forse per rispon-
dere alle esigenze della chiesa, poco luminosa.

CHIESA DI SAN POLO

Churches
guide

Quest’anno ricorre il
duecentenario della
morte di Gian-

domenico Tiepolo, pittore,
figlio e allievo del più famo-
so Giambattista. A lungo tra-
scurato da critica e pubblico,
è stato recentemente rivalu-
tato e a lui è dedicata una
mostra in corso alla Fonda-
zione Cini. La decorazione
pittorica dell’Oratorio del
Crocifisso nella chiesa di San
Polo, realizzata tra il 1747 e
il 1749, costituisce la sua
opera prima, forse la più
ingenua, ma nello stesso
tempo la più vera e commo-
vente. I quattordici dipinti di
Giandomenico dedicati alla
Via Crucis sono inoltre la
prima redazione in assoluto
dipinta a Venezia di questo
soggetto. In generale la sua
scelta è stata quella di confe-
rire alle vicende un ritmo
narrativo estremamente ser-
rato, di intensa drammatici-
tà, aliena da pause. Su quasi
tutte grava la presenza di una
folla tumultuante, a volte
indistinta e quasi priva di
volume, ma sempre profon-
damente partecipe alle
vicende della tragedia umana
di Cristo. Ed è proprio la
figura spoglia del Redentore
il perno di ogni composizio-
ne, spesso volutamente posta
in contrasto con l’opulenza
degli abiti di alcuni degli
astanti.  E in effetti è proprio
questo – la volontà di narra-
re i fatti, di mettere in scena

T
his year is the bicente-

nary of the death of
Giandomenico Tiepolo,

painter, sun and pupil of the
more famous Gianbattista.
Long neglected by critics and
by the public, the artist has
recently been given new
value. The ongoing exhibi-
tion at the Cini Foundation is
dedicated to him. The picto-
rial decoration of the ‘Oratory
of the Crucifix’ in the San
Polo church, created between
1747 and 1749, is his first
work, perhaps the most naïve
but at the same time the most
moving. The fourteen pain-
tings by Giandomenico dedi-
cated to the Via Crucis are the
first collection on this subject
ever painted in Venice. The
young painter had to face a
difficult enterprise. He could
count only for a few scenes –
the Condemnation of Christ,
the Crucifixion, the Depo-
sition and others - on consoli-
dated iconographic models.
While he had to fix himself
the new figurative criteria for
the other scenes, which had
only sporadic examples in the
Venetian area. Tiepolo’s choi-
ce was to give to the scenes an
extremely fast, highly drama-
tic and pause-less narrative
rhythm. In almost all the sce-
nes is depicted a tumultuous,
often indistinct and small
crowd, but always participa-
ting to Christ’s human tra-
gedy. The focus of every pain-
ting is the naked image of the

San Polo
di Martina Mian

The church of
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Redeemer, often deliberately
in contrast with the opulence
of the dresses of some people
of the scene. It is Gian-
domenico’s will to narrate
events and to stage reality
which makes his work so dif-
ferent from his father’s.
Indeed, Giandomenico is a
completely different painter,
he is linked to reality and is
able to depict, in his religious
works, an absolutely antithe-
tic religious morality. For
Giandomenico, topics and
means of expression identify.
In the ‘paintings of Saint
Polo’ - portraying Christ’s
Road to Calvary or martyr-
dom and to the saint’s prea-
ching – the pictorial style
becomes intensely dramatic.
The church of San Polo, foun-
ded in the IX century, under-
went two significant modifi-
cations which changed the
original Byzantine model -
the two lions at the base are
probably part of the original
building. The first one, in the
XIV century, is marked by
late gothic stylistic transfor-
mations and the construction
of the portal ascribed to
Bartolomeo Bon. Whereas
the second one, in 1804, by
Davide Rossi, gave to the
church a neoclassical style.
Prolonged restorations made
emerge, from the neoclassical
superstructure, fundamental
gothic parts, such as the woo-
den ceiling, the apsidal
presbytery and the single-lan-
cet window of the IX century
building. Among the various
noteworthy works in the
church there is ‘La Vergine
appare a San Giovanni Nepo-
muceno’, that can be found in
the second altar of the left
aisle, famous work by Gian-
battista Tiepolo (1754) pain-
ted after the decoration of the
Oratory of the Crucifix by his
son Giandomenico.

la realtà – che costituisce la
sostanziale differenza che
separa Giandomenico dal
padre. Giandomenico è un
pittore del tutto diverso,
legato alla realtà, capace,
quando dipinge opere di
soggetto religioso, di una
partecipazione morale asso-
lutamente antitetica. Per
Giandomenico argomenti e
mezzi d’espressione si identi-
ficano e, nel caso delle tele di
San Polo, di fronte alle tragi-
che vicende dell’andata di
Cristo al Calvario o al marti-
rio e alla predicazione dei
santi, la materia e il tocco
pittorico si fanno intensa-
mente drammatici. Fondata
nel IX secolo, la chiesa di
San Polo subì nei secoli due
importanti interventi che ne
modificarono l’originario
impianto bizantino (i due
leoni alla base del campanile
fanno probabilmente parte
di questo edificio originario):
il primo, del Quattrocento,
con la trasformazione in base
a stilemi tardo gotici, con il
bel portale attribuito a Bar-
tolomeo Bon; il secondo, nel
1804 ad opera di Davide
Rossi che trasformò la chiesa
in stile neoclassico. Pro-
lungati restauri hanno fatto
riemergere dalla sovrastrut-
tura neoclassica alcune parti
fondamentali della fabbrica
gotica, tra le quali il soffitto
ligneo, il presbiterio absidato
e le monofore sulla facciata
appartenenti all’edificio del
IX secolo. Tra le numerose
opere d’arte presenti in chie-
sa da segnalare, nel secondo
altare della navata sinistra,
“La Vergine appare a San
Giovanni Nepomuceno”, ce-
lebre opera di Giambattista
Tiepolo (1754), dipinto suc-
cessivamente alla decorazio-
ne dell’Oratorio del Croci-
fisso ad opera del figlio
Giandomenico. 

CHURCHES

BASILICA DI SAN MARCO
map: F5 - Piazza San Marco 
Ph. +39.041.5225205 - Tickets: free  the
church, € 2,00 La Pala, € 2,50 il Tesoro.
Opening: 10.00-17.00;  Sunday 14.00-17.00

The most famous Basilica or cathedral
in Venice, it is one of the greatest
monuments in Europe. The exterior
façades are decorated in Byzantine
style, with columns, bas-reliefs and
coloured marble. On the terrace
stand four imposing gilded bronze
horses. All the arches of the doorway
are decorated with mosaics from dif-
ferent artistic periods. The building
has five large domes. The church is
decorated inside with gilded mosaics
and treasures representing stories
from the Bible. The floors are decora-
ted with Cosmati floor mosaics.
To see: La Pala d'Oro, il Tesoro.

SAN EUSTACHIO - VULGO S. STAE
map: E3 - S.Polo, Campo S. Stae 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00 -17.00; Sunday 13.00-17.00

Founded in the 12th century, it was
rebuilt during the 17th century. At the
beginning of the 18th century the
orientation was also modified with
the construction of the façade by
Domenico Rossi facing the Grand
Canal. The church contains a verita-
ble compendium of Venetian 18th-
century paintings including an early
work by Tiepolo.
To see: works by Tiepolo, Ricci, Piazzetta.

BASILICA DEI FRARI  
map: D4 - S. Polo, 3072 
ph. +39.041.2728611 - Tickets: € 2.00
Opening: 9.00-17.00;  Sunday 13.00-17.00

This church is one of the most famous
Venetian monuments because of the
masterpieces and historical interest
contained within. It is an example of
Gothic architecture in Venice bet-
ween the 14th and 15th century and
is laid out in the form of a Latin cross,
composed of three naves and divided
by twelve huge pillars; the central

nave contains the old choir stalls for
the friars, the only example of a cho-
rus which has maintained its original
position and structure.
To see: the ascona Madonna di casa
Pesaro and L'Assunta by Tiziano,  La
Vergine col bimbo by Bellini, graves of
Dogi and of captains of arms, monu-
ments dedicated  to Canova and Tiziano.

SAN POLO
map: D4 - Campo San Polo 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

This church, built in the 9th century,
was renovated between the end of
1300 and the beginning of the 14th
century according to late gothic
models. In 1804 the church was
extensively restructured under the
supervision of architect Davide Rossi.
These works were so costly that, after
escaping the Napoleonic expropria-
tions, the church found itself having to
sell off many of its works of art. In
1930, after renovation and restoration
works, the splendid wooden ceiling
shaped like a ship's hull was returned
to its former splendour. The possibility
of comparing the works by G.B. and
Giandomenico Tiepolo - father and
son - is particularly interesting.
To see: The Apparition of the Virgin
before Saint Giovanni Nepomuceno
by G.B. Tiepolo, Il ciclo della Via
Crucis by Giandomenico Tiepolo.

SAN GIACOMO DALL’ORIO
map: D3 - Santa Croce 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00 
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

This church was probably built in the
9th-10th century in the area called
“Luprio” from which - through
various phonetic evolutions - the cur-
rent name of Orio derives. The faca-
de is Romanesque and the interior is
laid out as a Latin cross with three
naves and a large transept. the
enchanting wooden ceiling is particu-
larly interesting, with its ship's hull
shape and decorated beams. The
church contains several works belon-
ging to various periods, bearing wit-

ness to this building's long history. 
To see: La Crocifissione by Paolo
Veneziano, la pala by Lorenzo Lotto,
and the eucharistic theme cycle by
Jacopo Palma il Giovane.

MADONNA DELL'ORTO
map: E1 - Cannaregio, 3511 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

Built in the middle of the 12th cen-
tury, it was rebuilt starting from 1399
and during the following century. It is
one of the typical Venetian Gothic
religious buildings. The façade is
rather like a basilica and the very
luminous interior is composed of a
nave and two aisles. It was Tintoretto’s
parish and he is buried there.
To see: works by J.Palma il Giovane and
many prodigious works by J.Tintoretto.

SAN PIETRO DI CASTELLO
map: L5 - C.po S. Pietro di Castello
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

Legend has it that  the church was
built on the ancient Olivolo island,
which was the first settlement of the
inhabitants of Venice. The church is
of great historical importance and was
Venice’s cathedral until 1807. The
façade is by Smeraldi, the interior is in
the form of a Latin cross, with one
nave and two aisles and a large dome
in the centre of the transept.
To see: Il Castigo dei Serpenti by
Pietro Liberi and the mosaic ancona
Tutti i Santi by A.Zuccato.

SANT’ALVISE 
map: D1 - Cannaregio, 3282 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

It was built starting from 1388, after
the miraculous appearance of St.
Louis Bishop of Toulouse, called
Alvise by Venetians, to a noble
woman called Antonia Venier. The
interior is a typical example of a con-
vent church. It is composed of one
nave with the ancient 15th century
bark supported by columns and bar-
bicans, which directly connects with
the convent nuns.
To see: the ceiling entirely frescoed
by Torri and P. Ricci and the Ascent to
Calvary, juvenile work by Tiepolo.

S. MARIA FORMOSA 
map: G4 - Castello, 5263 
ph. 041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00 - 17.00; Sunday 13.00 - 17.00

According to legend, the church was
founded in 639 AD by St. Magno,

Bishop of Oderzo. It is one of the ear-
liest of eight churches built in the
lagoon during the 7th century. In the
12th century it was rebuilt in the form
of a Greek cross. The shape underlines
the resettlement begun in 1492 by
Mauro Codussi, the leading architect
of the early Venetian Renaissance.
Codussi left it unfinished on his death.
In the interior, a striking play of lights
emphasises the centrality of the church
and the interesting vaults and domes.
To see: the famous Polittico by J.
Palma il Vecchio, The Last Supper by
Leandro Bassano

S. MARIA DEL GIGLIO
map: E5 - C.po S.M. Zobenigo
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2,00
Opening: 10.00 -17.00; Sunday;13.00 -17.00

The façade, built from 1678 to 1682 is
one of the most characteristic creations
of Baroque Venetian art. The interior is
composed of a single nave of a simple
appearance, but it turns out to be a
magnificent art shop window.
To see: Abramo che spartisce il
mondo masterpiece by A.Zanchi, La
Sacra Famiglia ascribed to P.P.Rubens.
Remarkable are The Stations of the
Via Crucis, works by several painters
of the 18th century.

SANTISSIMO REDENTORE
map: E7 - Giudecca, 195 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

One of the greatest examples of Pal-
ladio’s architecture and by some con-
sidered his masterpiece. It is a votive
temple, devoted to the Redeemer. It
was built as a result of a motion car-

CHURCHES
CITY LISTING Associazione Chiese di Venezia

The Foundation for the
Churches of Venice

Thanks to: A short description of the important
churches, schools, places of worship
and city's monuments accompanied

with timetables, prices and events.

Una breve descrizione di importanti
chiese, scuole, luoghi di culto e monu-

menti della città accompagnata da
orari, prezzi e  manifestazioni.
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CHORUS
CHORUS CHURCHES:

Santa Maria del Giglio

Santo Stefano

Santa Maria Formosa

S. Maria dei Miracoli

S. G. Elemosinario

S. M. Gloriosa dei Frari

San Polo 

San Giacomo dall’Orio

San Stae

Sant’Alvise

Madonna dell’Orto  

S. Pietro di Castello

SS. Redentore 

Gesuati

San Sebastiano

Museum of the city
info: +39.041.2750462  

Chorus - The foundation for
the churches of Venice - invites
you to visit the works of art trea-
sures in the churches of the
town. The rooms of the most
incredible "museum" in Venice
are now available to see you
through an exciting discovery of
more than one thousand years of
Venetian art and history. You
will be able to admire the picto-
rial and architectural masterpie-
ces of the great masters such as
Veronese, Titian, Tintoretto,
Palladio, Codussi in the very
places they had been conceived
for, with common and conti-
nuous visiting hours. You will
become part of an ambitious
project aimed at preserving the
cultural heritage of the town.
The proceeds collected from the
sale of the tickets will help in
the restoration of the churches
of Venice.

Chorus Vi invita a visitare i
tesori d'arte conservati nelle
chiese della città. 
Le sale del più incredibile
"museo" di Venezia sono a
Vostra disposizione per un
viaggio entusiasmante alla
scoperta di più di mille anni di
arte e storia. 
I capolavori pittorici e archi-
tettonici creati dai più grandi
Maestri, come Veronese, Ti-
ziano, Tintoretto, Palladio, Co-
dussi da ammirare nei luoghi
per cui erano stati pensati.
Ora queste opere, e le sedi che
le custodiscono, sono facilmen-
te visitabili con orari comuni e
continuati: un ambizioso pro-
getto che Vi renderà protagoni-
sti di un importante recupero
del patrimonio culturale della
città. I proventi realizzati sono
utilizzati infatti per il restauro
delle chiese di Venezia.
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ried by the Senate after the plague
that struck Venice in 1575. The classi-
cal façade is placed at the top of a
great flight of steps. The interior is very
sober, but impressive and solemn.
To see: works by D. Tintoretto, F. Bassano
Events: every year, the third Sunday of
July, the temple is the destination of a
Venetian pilgrimage.

SANTA MARIA DEI MIRACOLI
map: F4 - Cannaregio,  6063
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

The church was built between 1481
and 1489 by Pietro Lombardo to house
the miracle-working image of the Virgin
by Nicolò di Pietro venerated by
Venetian people for her thaumaturgic
power. The façade is covered with care-
fully selected coloured marbles and
porphyry panels. The high altar (the
only altar) is decorated with statues.
To see: the vault with its decorated cais-
sons represents Profeti e Patriarchi, work
by V.delle Destre,  Lattanzio da Rimini,
Pier Maria and Gerolamo Pennacchi.

BASILICA DELLA SALUTE
map: E6 - Dorsoduro, 1 
ph. +39.041.5225558 - Tickets: free
Opening: 9.00-12.00 / 15.00-18.00

On 22 October 1630 the Venetian
Senate decreed the building of a large
temple devoted to the Virgin to give
thanks for the survival of Venice after
the plague. The design is by B.
Longhena. The church is built in the
form of a central plan, dominated by a
huge dome with great arches. A magni-
ficent stairway leads up to the entrance.
The polychrome marble floor converges
on a central circle of five roses sugge-
sting the decades of the rosary.
To see: Nozze di Canaan by J. Tintoretto,
Pentecoste by Tiziano, Byzantine Ma-
donna of  the 13th  century.
Events: every year on 21 November the
Venetians pay homage to the Virgin
who saved Venice from the plague.

DEGLI SCALZI
map: C3 - Cannaregio, 54 
ph. +39.041.715115 - Tickets: free
Opening: 9.00-11.50 / 16.00-18.00

Built by the Carmelites and dedicated
to Saint Mary of Nazareth, it was desi-
gned by B. Longhena. The church was
consecrated in 1705. The façade,

made of Carrara marble, is an exam-
ple of the Baroque Venetian style; the
interior is composed of one nave
whose beautiful vault, which collap-
sed in 1915 because of the explosion
of an Austrian bomb, was frescoed by
Gianbattista Tiepolo.
To see: sculptures, gilt and polychroma-
tic decorations and the fine marbles.

BASILICA DEI 
SS. GIOVANNI E PAOLO
map: G4 - Castello,  6363 
ph. +39.041.5237510 - Tickets: free
Opening: 9-12.30 / 15.30-18 Sun. 15.30 -18

It was built between the 14th and
15th centuries and is the largest
church in Venice. Its particular atmo-
sphere may be inherited from the
time when it was used for the obse-
quies and burials of the Doges.
Because of that, the church is called
the Venetian Pantheon. The façade
has an impressive portal; the magnifi-
cent interior space is in the form of a
Latin cross, has three
naves and a polygonal apse.
To see: Monumento al Doge Pietro
Mocenigo by T. Lombardo.

SANTO STEFANO 
map: E5 - San Marco, 3825 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2,00
Opening:10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

This is a magnificent example of
Venetian Gothic art. The 14th century
façade is decorated with a splendid
marble portal attributed to Bartolo-
meo Bon. The interior is divided into
three wide longitudinal Greek marble
naves, the presbytery has an intere-
sting inlaid wooden choir stalls and
the ceiling is shaped like an inverted
ship’s hull. 
To see: La Lavanda dei Piedi and
Cristo nell'Orto by J. Tintoretto, Il
Battesimo di Cristo by Paris Bordone.

BASILICA DI S.MARIA E DONATO  
map: L2 - Murano, c.po S. Donato 11
ph. +39.041.739056 - Tickets: free
Opening: 09.00-12.00 / 15.30-18.30

One of the most beautiful Venetian-
Byzantine buildings of the 12th cen-
tury. The exterior of the hexagonal
apse is very interesting, both for its
architectural beauty and the wealth of
its decorative elements. Five columns
of Greek marble divide the interior
into three naves. The wooden ceiling
looks like an overturned ship’s hull.
To see: the mosaic floor with decorative
patterns and symbolic pictures of animals.

LA CATTEDRALE   
Isola di Torcello - ph. +39.041.730084
Tickets: € 3.00 - Opening: 10.00-17.00

An 11th-century Venetian-Byzantine
building in the form of a Romanic
Basilica. This is the oldest monument of
this type preserved in the lagoon. The
simple and solemn interior is made up of
precious marble and gilt mosaics.  
To see: the mosaics of the small apse on
the right side and of the triumphal arch.

SAN GIORGIO MAGGIORE 
map: G6 - Isola di S. Giorgio 
ph. +39.041.5227827 - Tickets: free
Opening: 9.30-12.30 / 14.30-18.00

It is a magnificent work of holy archi-
tecture by Andrea Palladio, built bet-

ween 1566 and 1610.  The interior is
in the form of a Latin cross and it is
laid out in three naves, a central
dome, a transept, and an arched cei-
ling. The high altar, with the chorus
behind it, is splendid and solemn.
To see: The Lost Supper and Manna
from Heaven by J.Tintoretto, the
ancona La Purificazione della Vergine
by  J. Palma il Giovane

S. M. DELLA PIETA' VIVALDI’S CHURCH
map: G5 - Castello, 3701 
ph. +39.041.5231096
Opening: See programme

The 15th century original church was
rebuilt in the middle of the 18th cen-
tury by Massari. The classical façade
with an impressive portal and the
interior, built in the form of an oval
plan, with an arched ceiling is one of
the most beautiful churches of the
18th century. Thank to the coopera-
tion of I Virtuosi dell'Ensemble di
Venezia and Le Putte Veneziane di
Vivaldi, the church can be used as a
concert hall. Music is also the theme
of the superb frescoes on the ceiling.
To see: La Carità sculpture by E. Marsili
and, on the ceiling, Le Virtu' Cardinali
and a beautiful  fresco representing Il
Paradiso by G.B.Tiepolo.

SAN ZACCARIA
map: G5 - Castello, 4593 
ph. +39.041.5221257
Opening: 10.00-12.00 / 16.00-18.00;
Sunday 16.00-18.00 - Tickets: € 2,00

The old church, which belonged to
the nuns of the convent of the same
name, is located near the main
church, which was built by Codussi
between 1480 and 1500. The new
façade is a typical example of
Venetian Renaissance. Columns with
beautiful capitals divided the interior
into three aisles. The great altar is sur-
mounted by a cross-vault and hemi-
spheric dome. The stunning interior is
literally covered with paintings.

SCHOOLS

SCUOLA GRANDE DI      
S.GIOVANNI EVANGELISTA
map: D4 - S.Polo, 2454
ph. +39.041.718234

One of the Scuole Grandi and
because of its history, art and
Venetian culture it is considered one
of the greatest. The building is a
splendid Renaissance architecture
example. The elegant double stair-
way inside, lit with large arched win-
dows, was built by Codussi. The
beautiful exterior Renaissance icono-
stasis with its carved decoration was
designed by P. Lombardo.
To see: the ceiling with visions of the
Apocalisse, works of great teachers
(G.B. Tiepolo, Diziani, Marieschi).

Events: Orchestra di Venezia concerts,
in original 18th century costumes.

SCUOLA GRANDE DI S. MARCO
map: G4- San Marco, campo 
SS. Giovanni e Paolo

One of the Scuole Grandi and one of
the most important examples of
Lombard Renaissance in Venice. 
Almost completely destroyed by a fire
in 1485, it was rebuilt, first under the
direction of Pietro Lombardo and
then under the architect by Mauro
Codussi, who created the interior
main stair and the upper part of the
façade. After the additions and the
enlargement of the back part, desi-
gned by J. Sansovino, the building is
almost intact and today houses
Venice’s public hospital.

SCUOLA GRANDE DI S. MARIA
DELLA CARITÀ 
map: D6 - Dorsoduro, 1050 

La Scuola della Carità represents one
of the ancient Venetian non-denomi-
national institutions: founded in
1260, it received the apellation
Grande (formerly Scuole dei Battuti,
that imposed flagellation to the faith-
ful, were Grandi). Like all the other
Scuole, this one too was closed by
Napoleon’s edict in 1806, when the
building became the Accademia di
Belle Arti (Academy of Fine Art).

SCUOLA GRANDE DI S. TEODORO  
map: F4 - S. Marco, 4810 
ph. +39.041.5287227 - Tickets: free
Opening: 9.30-12.00 
Closing day:  Saturday, Sunday

The sixth of the Scuole Grandi in
Venice to be built and it was founded
in 1530 by the brothers of the
Confraternity of Saint Theodore, who
was a Greek Saint chosen as the first
patron of the city. It is a wide building
with a 17th-century façade decorated
by four statues: “Saint Theodore and
Four Angels”  by B. Falcone.
Events: cultural meetings, exhibitions
and concerts.

SCUOLA GRANDE DELLA MISERICORDIA
map: E2 - F.ta della Misericordia
La Scuola della Misericordia unlike the
other scuole is not near a church and it
has not been restored. The imposing
brick building was never completed. It
was built on the other side of the Rio
della Sensa. During the 20th century it
began a sports building. Full restora-
tion works currently under way will
allow it to be used again.

SCUOLA GRANDE DI S.ROCCO
map: D4 - San Polo,  3054 
ph. +39.041.5234864 - Tickets: € 5.00
Opening: 10.00-16.00

The 16th century Renaissance buil-
ding, designed by Bartolomeo Bon,
lodges the school dedicated to Saint
Roch the protector of sick and plague
stricken people. Saint Roch Arch con-
fraternity’s seat is still very active in
the organisation of cultural meetings
and concerts.
To see: an extraordinary collection of
works by Tintoretto, the numerous art
treasures of the 15th  century, the
historic Nacchini organ.
Events: cultural meetings and concerts.

L
a chiesa e il convento di San
Salvador hanno visto crescere la
città, l'hanno seguita nel periodo

degli intensi traffici commerciali del
'500 e ora sono diventati il simbolo del-
l'innovazione tecnologica. Quella del-
l’ex convento di San Salvador, dei suoi
due chiostri e del refettorio che ospita-
va i Canonici regolari di Sant’ Agostino,
è la storia di Venezia. Ricostruito come
lo si vede fra il 1506 e il 1534 il com-
plesso ecclesiastico è completamente
inserito nelle dinamiche cittadine.
Splendido nel suo disegno architettoni-
co e nei decori interni, il convento di
San Salvador è diventato, a metà degli
anni Ottanta, un simbolo della comuni-
cazione del futuro con l'inserimento
della nuova centrale telefonica numerica
con commutatore digitale elettronico.
Solo un primo passo. Oggi Telecom
Italia, all'interno dei due chiostri, delle
sale e del refettorio dell'ex convento ha
allestito Telecom Future Centre. Una
porta sul futuro, sulle nuove tecnologie
della comunicazione. Frontiere speri-
mentali e ricerche sull'innovazione
esposte in questa mostra che, attraverso
percorsi tematici, aiutano il visitatore ad
aprire una "nuova" porta di questa città.

T
he Church and the Convent of

San Salvador have witnessed the
birth of this city, through the period

of the intensive trade and commerce of the
16th century right up to today, developing
into a symbol of avant-garde technological
innovation. The history of the former con-
vent of San Salvador, of its two cloisters and
of the refectory that gave a home to the
Augustinian friars, is Venetian history.
Rebuilt to its current state between 1506
and 1534, the ecclesiastic structure was
completely integrated into the hustle and
bustle of the city. Splendid in its architecto-
nic complex and in the interior decorations,
halfway through the 1980s became a
symbol for communications in the future
with set up of the new telephone exchange
with digital electronic commutator. This is
just a first step. Today, Telecom Italia Lab,
located inside the two cloisters, the monu-
mental halls, and the refectory of the for-
mer monastery has mounted the exhibition
Telecom Future Centre. A gateway to the
future and to the new communication tech-
nologies. The experimental frontiers and
research into innovation displayed in this
show use theme itineraries to help the visi-
tors open a ‘new’ gateway to this magnifi-
cent city.                   

VENETIAN ITINERARIES - ITINERARI VENEZIANI
With brief virtually animated films in 3D on real backgrounds,
15 of the main Venetian characters for customs, and art in
Venice, tell their stories.
Attraverso dei brevi filmati di animazione virtuale in 3D su
sfondi reali, 15 personaggi tra i più famosi della storia, del
costume e dell’arte a Venezia, raccontano le loro vicende.

SPACE FOR GAMES - SPAZI DI GIOCO
Telecom future Centre offers a play space where one can expe-
riment freely with new games, participating and exchanging
ideas using the fixed and mobile telecommunication systems.
Telecom Future Centre offre uno spazio ludico dove speri-
mentare liberamente i nuovi giochi, che le telecomunicazioni
fisse e mobili rendono partecipativi e scambievoli.

CALL THE VOICES - LE VIE DELLA VOCE
The visitor can speak to a modern oracle that can foresee the day
ahead. A place where famous people such as Einstein can be inter-
viewed or one can sail the trimarano with Giovanni Soldini.
Il visitatore può parlare con un oracolo contemporaneo: una
postazione che permette di intervistare personalità come
Albert Einstein o di guidare il trimarano di Giovanni Soldini.

WATER SHOW - TEATRO DELL’ACQUA
An amazing water display to stimulate emotions and reflect on
the value of water itself set up by Stefano Boeri. 
Una installazione di Stefano Boeri, che alterna paesaggi
acquatici in rapida e cangiante successione. 

THE COFFEE SHOP - LA BOTTEGA DEL CAFFE’
A space for new technology inserted in a typical Venetian con-
text. From the 8th. century “cafè veneziano” to the internet cafè.
Uno spazio per le nuove tecnologie inserito in un contesto tipica-
mente veneziano. Dal settecentesco caffè veneziano all’internet cafè.

TWO STRIDES INTO THE FUTURE - DUE PASSI NEL DOMANI
The apparatus allows one to draw without ink on a surface
with a digital pen or again do some shopping by touching pro-
ducts virtually.
Apparati consentono di disegnare senza inchiostro con una
penna digitale, fare la spesa toccando oggetti virtuali e ricono-
scere gli oggetti attraverso una mano artificiale.

THE “CENACOLO” (Dining hall) - IL CENACOLO
The themes in object are: Developing an intelligent home,
mobility trends, and tourism.
I temi trattati sono: “Gli sviluppi della casa intelligente”, “Le ten-
denze della mobilità”, “Il turismo”.

San Marco, 4826 
Campo San Salvador
30124 Venezia
Opening: 10 am - 6 pm
Closing Day: Monday
Free Entrance

Exhibition Space - Gli Spazi Espositivi

A JOURNEY
into the future

Un viaggio nel futuro 
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“…una continuità che cerca
di eludere la tentazione di
legami alla tradizione ico-
nografica della città di cui
tuttavia mantiene morfolo-
gicamente le proporzioni
piuttosto minute nelle sin-
gole parti”. 
Così scriveva Giuseppe
Samonà presentando la
nuova sede Inail di San
Simeon a Venezia del 1955.
Questa dell’architetto paler-
mitano, attivo all’Istituto di
Architettura di Venezia
(IuaV) dal ’36, è di certo
un’occasione colta. È lì, si
vede. Ma la storia dell’archi-
tettura moderna di Venezia è
fatta quasi esclusivamente di
occasioni mancate. Frank
Lloyd Wright, Le Corbusier,
Carlo Scarpa, lo stesso
Samonà e moltissimi altri:
progetti presentati sulla carta
e rimasti nei libri di progetta-
zione studiati nelle facoltà
italiane. Difficile costruire,
progettare, pensare il nuovo
in una città che si deve con-
frontare quotidianamente

Metamorfosi
veneziane
I Protagonisti

di S.C.

“…a continuous vibration
trying to avoid being tempted
by its links to the iconogra-
phical tradition of the city, of
which it morphologically
keeps the rather tiny propor-
tions of the single parts”. This
is what the Palermitan archi-
tect Giuseppe Samonà wrote
in 1955, presenting the new
seat of the Inail - Italian
Institute for industrial acci-
dent insurance - in San
Simeon, Venice. This is a
fruitful opportunity for
Samonà, who has been wor-
king at the Venice Archi-
tecture Institute (IUAV) since
1936. However, the history of
the Venetian modern archi-
tecture almost exclusively
consists in missed opportuni-
ties, i.e. plans that were never
set in concrete and are now
being studied by first-year
students in their books of
design. This is the case of
Frank Lloyd Wright, Le
Corbusier, Carlo Scarpa,
Samonà himself and many
others. It is difficult building,

It is difficult building, planning and thinking
about something new in a city which has to deal
with its myth daily. Venetian Metamorphosis
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Difficile costruire, progettare, pensare il nuovo in
una città che si deve confrontare quotidianamen-
te con il suo mito.

Main Characters
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con il suo mito. Con l’idea
stessa che, amministratori in
primis, ma anche urbanisti e
committenze, hanno di
Venezia e della sua conserva-
zione. “Una generica intan-
gibilità dell’ambiente”, la
chiamava ancora Samonà. 
“Una resistenza insormonta-
bile, una condizione di
impotenza progettuale urba-
na, oltre che architettonica”,
diceva Carlo Aymonino, un
altro architetto di fama inter-
nazionale già rettore allo
IuaV di Venezia. Eppure la
città intoccabile, quella che
dichiarò nel 1996 (e nel 2004
realizzò) il Teatro La Fenice
“com’era dov’era”, è stata
un’autentica fucina di idee
innovative. 
Una “Scuola di Venezia” che
sorse dagli anni Cinquanta
nell’istituto universitario cit-
tadino. 
Qui, hanno insegnato i più
prestigiosi nomi dell'archi-
tettura italiana: Samonà,
Gardella, Tafuri, Aymonino,
Benevolo, Levi, Scarpa e, più
recentemente, Gregotti,
Rossi e Valle. Un gruppo che
ha lasciato un imprinting e
fatto crescere giovani allievi
annoverati ora fra il corpo
docente dello IuaV. Una
svolta modernizzatrice dove
l’architettura diventava “fat-
to urbano” nel perenne equi-
librio instabile con la città. 
"Imparare da Venezia", per
gli architetti che si sono for-
mati negli anni Settanta nelle
facoltà di architettura italia-
ne, divenne d'obbligo: vole-
va dire riferirsi a una costru-
zione teorica che da quella
Università partiva, tentare di
dare risposta a quelle che
apparivano le grandi esigen-
ze della società, proporre
nuovi modelli di vivere, di
costruire, di concepire il rap-
porto tra architettura e città.

planning and thinking about
something new in a city which
is still facing its myth, the
image – shared by administra-
tors, planners and clients – of
its history and the idea of its
conservation. “A generic invio-
lability of the environment” is
how Samonà termed what the
internationally renowned archi-
tect Carlo Aymonino – now
rector of the Venice IUAV –
defined “an insurmountable
resistance, the impotence of
urban design, as well as of
architecture”. Yet the untou-
chable city, that in 1996 sta-
ted what in 2004 set in con-
crete, i.e. reconstructing the
theatre ‘La Fenice’ as it was
and where it was”, has been a
real mine of innovative ideas.
In the fifties, these ideas tur-
ned into a “school of Venice”
at the Venice University. The
most famous Italian architects
taught in this school: Samonà,
Gardella, Tafuri, Aymonino,
Benevolo, Levi, Scarpa and,
more recently, Gregotti, Rossi
and Valle. This group of tea-
chers had great influence, left
an imprint and made young
pupils grow: the same people
who now belong to the
faculty. It was a modernizing
shift, where architecture beca-
me an “urban fact” in its con-
stant unstable equilibrium
with the city. “Learning from
Venice” was a must for those
architects who in the seven-
ties studied at the Italian
Faculties of architecture: it
meant referring to a theoreti-
cal construction which had
been formulated in that uni-
versity, trying to give an
answer through architecture
to what seemed to be the
great demands of society, sug-
gesting new ways of living, of
building and of conceiving
the relationship between
architecture and the city.

CARLO SCARPA
SAN MARCO - Olivetti shop interiors (1957-58)
Italian architect and designer (Venice 1906 – Tokyo
1978). Tenured professor at the Istituto Superiore di
Architettura of Venice, he almost entirely dedicated
himself to the organization of exhibitions, to the
restoration of ancient complexes and to the con-
struction small-sized residential buildings. Among
his numerous works: the Klee exhibition in Venice
(Biennale 1948), Villa Guarniere in Lido (1948), the
restoration of the gallery of plaster casts of Possagno
(1957), of Ca’Foscari, of the Palazzo Querini
Stampalia and of the Correr Museum (1959), the
Olivetti shop in Saint Mark’s square (1959) and the
Italian hall at the Biennale (1968), Villa Zoppas in
Conegliano (1948), the restoration of the
Castelvecchio Museum in Verona (1964), the monu-
mental tomb Brion in Altivola, Treviso (1970-75).

VITTORIO GREGOTTI
CANNAREGIO - Area Saffa (1981-89), essay
on industrialized housing
Vittorio Gregotti, born in Novara in 1927, graduated
in architecture in 1952 at the Polytechnic of Milan.
In 1974 he founded ‘Gregotti Associati’, which he
presides. Tenured professor at the ‘Istituto universi-
tario di architettura’ in Venice, V. Gregotti taught
architectonic composition. He also worked as pro-
fessor at the faculties of architecture of Milan and
Palermo. From 1974 until 1976 he was director of
the sector of visual arts and architecture of the
Biennale of Venice. He is Academic of San Luca in
1976 and of Brera in 1995. He is conferred the
honorary degree by the Polytechnic of Prague in
1996, by the Faculty of Architecture of the
Polytechnic of Bucharest in 1999 and by the
University of Porto in 2003.
CANNAREGIO - Area Saffa (1981-89) saggio di
edilizia industrializzata
Vittorio Gregotti, nato a Novara nel 1927, si è
laureato in architettura nel 1952 al Politecnico
di Milano. Nel 1974 ha fondato la Gregotti
Associati, di cui è presidente. È stato professo-
re ordinario di Composizione architettonica
presso l'Istituto Universitario di Architettura di
Venezia, ha insegnato presso le Facoltà di
Architettura di Milano e Palermo. Dal 1974 al
1976 è stato direttore del settore arti visive ed
architettura della Biennale di Venezia. È
Accademico di San Luca dal 1976 e di Brera
dal 1995. Gli è stata conferita la laurea honoris
causa dal Politecnico di Praga nel 1996, dalla
Facoltà di Architettura del Politecnico di
Bucarest nel 1999 e dalla Facoltà di
Architettura dell'Università di Porto nel 2003.

IGNAZIO GARDELLA
DORSODURO - House Gardella (1954-58)
Ignazio Gardella was born in Milan in 1905. In
his family the architect profession was practiced
for five generations. In 1931 he first graduates in
civil engineering at the Polytechnic of Milan and
later in architecture at the ‘Istituto universitario
di architettura’ in Venice in 1949. In 1945, in
the days following Italy’s liberation, he establis-
hes the movement ‘StudiArchitettura’ with a
group of young architects. In 1949 he is invited
by Giuseppe Samonà at the ‘Istituto universitario
di architettura’ in Venice where he began wor-
king as professor on a temporary contract ini-
tially and as tenured professor subsequently. He
worked as university professor in Venice for
twenty-five years and continued to work in the
didactic field until 1975.

SAN MARCO - Cassa di Risparmio di Venezia
(1963 con Angelo Scattolin)
Ingegnere e architetto italiano (Sondrio 1891 -
Roma 1979). Nella tradizione dell'ingegneria otto-
centesca di G.A. Eiffel, E. Freyssinet e R. Maillart ,
Nervi sviluppa il tema del rapporto forma-struttura,
in una ricerca tesa all'invenzione tecnologica e
strutturale con le caratteristiche della soluzione for-
male e della composizione architettonica. Si ricor-
dano fra l’altro il cinema Augusteo (Napoli 1926-
27), lo stadio comunale di Firenze (1930-32) dalle
notissime scale elicoidali di accesso, lo stadio
Flaminio a Roma (1957-59), palazzo dell'UNESCO
a Parigi (con M. Breuer e B. Zehrfuss 1953-57), il
grattacielo Pirelli (con Gio' Ponti, Milano 1955-56),
il Palazzo delle Esposizioni "Italia 61" a Torino, la
sopraelevata di Genova (1963), la sala delle udien-
ze in Vaticano (1972).

PIERLUIGI NERVI
SAN MARCO - Cassa di Risparmio di
Venezia (1963 with Angelo Scattolin)
Italian architect and engineer (Sondrio 1881 – Rome
1979). Within the nineteenth century engineering tradi-
tion of G.A. Eiffel, E. Freyssinet e R. Maillart, Nervi deve-
lops the topic of the relation between shape and struc-
ture in a research aiming at technological and structural
invention with the characteristics of the formal solution
ad of the architectonic composition. Among his works
there is the Cinema Augusteo (Naples 1926-27), the
Florence municipal stadium (1939-32) with its famous
helicoidal access staircase, the Flaminio stadium in
Rome (1957-59), the Unesco palace in Paris (with M.
Breuer and B. Zehrfuss, 1953-5), the Pirelli skyscraper
(with Giò Ponti, Milan 1955-56), the Exhibition Palace
“Italia 61” in Turin, the Genua bypass (1963), the
audience hall in the Vatican (1972).
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SAN MARCO - Interni negozio Olivetti (1957-58)
Architetto e designer italiano (Venezia 1906-Tokyo
1978). Professore ordinario presso l'Istituto
Superiore di Architettura di Venezia, si dedicò
quasi esclusivamente agli allestimenti di mostre ed
esposizioni, al restauro di antichi complessi e alla
costruzione di edifici d'abitazione di piccole
dimensioni. Tra le numerose opere si ricordano: a
Venezia, la mostra di Klee (Biennale 1948), la villa
Guarneri al Lido (1948), la sistemazione e il restau-
ro della gipsoteca canoviana di Possagno (1957), di
Ca' Foscari, del palazzo Querini Stampalia e del
Museo Correr (1959), il negozio della Olivetti in
piazza S. Marco (1959) e la sala italiana alla
Biennale del 1968; a Conegliano, la villa Zoppas
(1948); a Verona, la sistemazione del Museo di
Castelvecchio (1964); ad Altivola, Treviso, la tomba
monumentale Brion (1970-75).

Main stairs of the residential complex Iacp by Gino Valle

Scala di accesso al complesso residenziale Iacp di Gino Valle

© Archivio progetti IuaV © Archivio progetti IuaV

© Archivio progetti IuaV© Archivio progetti IuaV

DORSODURO - Casa Gardella (1954-58)
Ignazio Gardella nasce a Milano nel 1905, da
una famiglia in cui la professione di architetto
è esercitata da cinque generazioni. Nel 1931,
consegue la laurea in ingegneria civile presso il
Politecnico di Milano, a cui farà seguito la lau-
rea in architettura presso l’Istituto universitario
di architettura di Venezia, ottenuta nel 1949.
Con un nucleo di giovani architetti, nei giorni
successivi alla liberazione, nel 1945, costituirà
il Movimento Studi Architettura. Nel 1949,
viene invitato da Giuseppe Samonà all’Istituto
universitario di architettura di Venezia, dove
inizia il suo impegno come professore incari-
cato, divenendo professore ordinario nel
1962. Insegna a Venezia per circa venticinque
anni, restando impegnato nell’attività didattica
fino al 1975.



GINO VALLE
GIUDECCA - Residential complex IACP
(1980-1986), former cement factory
Painter, architect and designer, born in Udine in
1923. He began his activity with Carlo Scarpa and
Giuseppe Samonà. He then works with his father in
the architectural studio ‘Valle’ in Udine. In the fifties
he designs for ‘Solari’ – numeric clocks, tele-indica-
tors for airports, ‘cifra 3’ awarded with ‘Compasso
d’oro’ in 1952, 1063, 1966. Advisor for Zanussi for
which he created the Porcia building in Pordenone,
1959-1961. He designed the Olivetti office com-
plex (1978-90). University professor at the Venice
University.

GIUDECCA - Complesso residenziale IACP
(1980-1986) ex cementificio
Pittore, architetto e designer, nato a Udine nel
1923. Inizia l’attività accanto a Carlo Scarpa e
Giuseppe Samonà. Lavora poi con il padre nello
studio d’architettura Valle a Udine. Negli anni
Cinquanta disegna per Solari (orologi a cifra,
teleindicatori per aeroporti, cifra 3, premiati con
“Compasso d’oro” nel 1957, 1963, 1966).
Consulente per Zanussi (per la quale realizza
anche l’edificio di Porcia, Pordenone, 1959-1961).
Realizza complesso per uffici Olivetti (1978-90).
Docente presso l’Università di Venezia.

GIUSEPPE SAMONA’
S.CROCE - Seat of the “Inail” – Italian Institute
for industrial accident insurance (1955-58)
”Giuseppe Samonà was born in 1898 in Palermo, where
he also graduates in 1922. He dies in Rome in 1983. His
first significant work is the competition for the recon-
struction of the ‘Palazzata di Messina’, which he won in
1929. Samonà begins assimilating the European ideo-
logy of the Modern Movement during his activity at the
‘Istituto Universitario di Architettura’ of Venezia’ –
University of Architecture -, starting from 1936. Among
his works there are the INA (Italian Institute for
Insurances) -Casa di San Giuliano in Mestre (1951) and
the above mentioned seat of the ‘Inail’ created with Egle
Trincanato. He participates in the most outstanding
international competitions showing the ability to con-
stantly put forward new modern urban large scale faci-
lities, which he himself firmly supports.
S.Croce - Sede Inail (1955-58) - Istituto Naz. per
l’assicurazione contro gli infortuni sul lavoro
Giuseppe Samonà nasce nel 1898 a Palermo
dove si laurea nel 1922 (muore a Roma nell’83).
La sua prima opera di rilievo è il concorso per la
ricostruzione della Palazzata di Messina, vinto
nel 1929. L'assimilazione dell'ideologia europea
del Movimento Moderno avviene per Samonà
soprattutto nell'attività svolta presso l'Istituto
Universitario di Architettura di Venezia, a parti-
re dal 1936. A Venezia si ricorda il quartiere
INA-Casa di San Giuliano a Mestre (1951) e ,
appunto la sede Inail con Egle Trincanato.
Partecipa ai più importanti concorsi internazio-
nali, con una continua capacità di rinnovamen-
to delle proprie proposte di moderne attrezzatu-
re urbane a vasta scala, che sostiene con forte
taglio polemico.

SANTIAGO CALATRAVA
CANAL GRANDE - The fourth bridge 
Calatrava was born on 28 June 1951 in Benimamet,
near Valencia, Spain. In 1968 he enrolled at the “Escuela
Technica Superior de Arquitectura” –Technical School of
Architecture – and he graduated in 1973, disserting a
thesis on city planning. After graduation civil engineering
interested him so much that in 1975 he enrolled at
Zurich Eidgenössische Technische Hochschule (ETH),
where he obtained his doctorate in Technical Sciences.
In 1981 he set up his practice both as architect and
engineer in Zurich, and in 1989 also in Paris and in
Valencia. In 1991 he was awarded the honorary degree
at Seville University. Has been chosen by the Borough of
Venice for the planning of the fourth bridge on the
Grand Canal, which connects Santa Lucia train station
to Piazzale Roma car terminal. The bridge, now under
construction, should be unveiled by autumn 2004.
CANAL GRANDE - Il quarto ponte 
Calatrava nasce il 28 Giugno del 1951 a
Benimamet, vicino Valencia, in Spagna, si iscrive nel
1968 alla Escuela Technica Superior de Arquitectura
dove si laurea nel 1973 con una tesi di urbanistica.
Dopo la laurea si accosta alle discipline dell'inge-
gneria civile fino ad iscriversi, nel 1975, alla
Eidgenössische Technische Hochschule (ETH) di
Zurigo dove consegue il dottorato di Scienze
Tecniche Nel 1981 apre uno studio autonomo di
ingegneria ed architettura a Zurigo a cui ne affian-
cherà nell'89 uno a Parigi e uno a Valencia, Nel
1991 gli viene conferita la laurea Honoris causa
all'Università di Siviglia. E’ stato scelto dal Comune
di Venezia per la progettazione del quarto ponte
che collega la stazione dei treni Santa Lucia a
Piazzale Roma. Il ponte, ora in costruzione, dovreb-
be essere inaugurato in autunno di quest’anno.

GIOVANNI CAPRIOGLIO
MESTRE - Vesta seat (1997)
Giovanni Caprioglio was born in Mestre, Venice in
1943. He received a degree in architecture from the
Venice University School of Architecture  on 1968
with Ignazio Gardella, Dini and Valle. 
His office in Mestre operates in the field of archi-
tectural design, town planning and urban design. 
Then he opened offices in Udine and Trieste.  His
office in Mestre has been carrying out its activity in
cooperation with the Workshop Office for design
editing purposes ever since 1990. Descriptions of
his most important works have been published in
national and international architectural reviews. 

MESTRE - Sede Vesta (1997)
Nasce a Mestre nel 1943. Si laurea in Architettura
il 30 ottobre 1968 allo IUAV con Ignazio Gardella,
Dini e Valle.Con studio a Mestre opera nel campo
della progettazione architettonica, della pianifica-
zione e del disegno urbano. Apre in seguito gli
studi di Udine e Trieste, dal 1990 sviluppa la pro-
pria attività in collaborazione con lo studio
Workshop per l’editing progettuale e nel Febbraio
‘99 fonda la Caprioglio Associati di cui è presiden-
te. Le sue opere sono stati pubblicate su riviste
nazionali ed internazionali, esce nel 2000 la
monografia della collana  “I Talenti” edito da Arca
Edizioni dal titolo “Giovanni Caprioglio La luce del
moderno”.

GIANCARLO DE CARLO
MAZZORBO - Residential complex (1986). 
De Carlo, architect and urbanist (Genua 1919),
develops a deeply individual architectonic-
urbanistic experience supported by his work as
publicist and university professor. Among his
works: the General City Plan of Urbino (1960),
the University Colleges (1963-66) and later, the
Faculty of Law, Arts, Education and the Art
Institute of Urbino; among his urbanistic works
there are also the General City Plan of Rimini
published in 1972. The popular residential area
in the Mazzorbo island in Venice planned in the
first years of the 1980s was concluded in 1986.
His career includes an outstanding commitment
as essayist. He wrote: ‘Questioni di architettura
e urbanistica’ (1965) and ‘La piramide rovescia-
ta’ (1968). 
MAZZORBO - Complesso residenziale (1986)
Architetto, urbanista (Genova 1919), De Carlo
conduce un'esperienza architettonico-urbanisti-
ca fortemente individuale, sostenuta dall'attività
pubblicistica e dall'insegnamento universitario.
Tra le sue realizzazioni: Piano Regolatore
Generale di Urbino (1960), i Collegi Universitari
(1963-66) e successivamente, le facoltà di
Legge, Lettere, Magistero e l'Istituto d'Arte di
Urbino e, in campo urbanistico, il Piano
Regolatore Generale di Rimini pubblicato nel
1972. Nel 1986 è stato portato a termine l'inse-
diamento residenziale di edilizia popolare nell'i-
sola di Mazzorbo (Venezia), progettato nei primi
anni Ottanta del Novecento. Rilevante anche il
suo impegno come saggista (Questioni di archi-
tettura e urbanistica, 1965; La piramide rove-
sciata, 1968).

ANTONIO DI MAMBRO
MESTRE - San Giuliano Park (1990 - 2004)
He is 57 years old. When he was 19 he moved
to Boston with his family. He graduated at the
Institute of Technology of Massachusetts and at
the IUAV of Venice. In 1990 he won the inter-
national competition for the creation of the
Park of San Giuliano in Mestre, which was inau-
gurated in May this year. The Park of San
Giuliano with its 60 hectares (first lot) and the
next 12 (after the organization of the ‘Polo
Nautico’ – Nautical Pole – scheduled for the
next couple of years) is regarded as the largest
European city park.

MESTRE - Parco di San Giuliano (1990 - 2004)
57 anni, si trasferisce a Boston a 19 anni con
la sua famiglia. Si è laureato all’Institute of
Technology del Massachusset e all’Istituto uni-
versitario di Architettura di Venezia. Nel 1990
vince il concorso internazionale per la realiz-
zazione del Parco di San Giuliano a Mestre
inaugurato nel maggio di quest’anno. Il Parco
di San Giuliano con i suoi 60 ettari ( primo
lotto) e i prossimi 12 (dopo la realizzazione
del Polo Nautico previsto nel prossimo bien-
nio) è considerato il più grande parco urbano
europeo. 
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Residential complex in Sacca San Girolamo,
(1987-1990), Franco Bortoluzzi and Ufficio urba-
nistico Comune di Venezia.

Complesso residenziale a Sacca San
Girolamo, (1987-1990), Franco Bortoluzzi e
Ufficio urbanistico Comune di Venezia.

© Archivio progetti IuaV

© Sebastiano Casellati © Errebiphoto

© Paolo Monello



info shopping
Opening time: 10 a.m. - 7.30 p.m.
The listing proposes a directory of
the best and original stores, divided
according to product category.
It is a complete list, edited by VM
staff, able to satisfy all your require-
ments.

I negozi sono aperti dalle 10 a.m. alle
7.30 p.m. Segue una selezione dei
migliori e particolari esercizi com-
merciali divisi per categoria mer-
ceologica. Una vasta panoramica in
grado di rispondere a qualsiasi esi-
genza: il tutto garantito da VM.

SHOPPING guide
Accessories
Antiques
Jewellry & Watches
Boutique & Griffe
Handicraft
Foot wear

FURLA
San Salvador - San Marco, 4833
map: F4 - ph. +39.041.2770460 

PAXOS
C.llo S.Rocco - S. Polo, 3124
map: D4 - Ph. +39.041.5227719 

One minute walk from the wonderful
church “Maria Gloriosa dei Frari”. A char-
ming encounter with high-quality collec-
tions feauturing shoes, accessories and lea-
ther clothes from manufacturing production.

ANTIQUES

ANTICHITA’ CESANA
Calle XXII Marzo - S.Marco, 2070
map: E5 - Ph. +39.041.5227789 

PIETRO SCARPA
Calle Gambara - Dorsoduro, 1023
map: D6 - Ph. +39.041.5239700 

GLASS ART

PALESA GALLERY 
Piazza San Marco, 145
map: F5 - Ph. +39.041.5229338 

At Palesa galleries you will find a wide
collection of original products of the
ancient ‘muranese’ traditions.

ACCESSORIES

BORSALINO
Calle del Lovo - San Marco, 4822
map: F4 - Ph. +39.041.2411945 

COCCINELLE
Mercerie - San Marco, 4958
map: F4 - Ph. +39.041.2770658 

Coccinelle is the brand that offers
today’s woman the most suitable
array of coordinated accessories for
every occasion.

FRUTTAEVERDURA
C.po SS.Apostoli - Cannaregio, 4451
map: F3 - Ph. +39.041.2411572 

Close to Rialto, a wide collection of ori-
ginal and coloured accessories!
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Piazza San Marco, 145
ph./fax +39.041.5229338

San Marco - Mercerie, 4862
ph./fax +39.041.5225940

www.palesagallery.com

Palesa Gallery
Murano

Modelletto per soffitto.
Dipinto a Fondo Oro.
Raffigurante Dio Padre
Benedicente con Cherubini.
Tavola cm 37 x 23.
Opera di Gerolamo del Pacchia
detto “il Pacchiarotto”.

Model for ceilings
Painted with a Gold Background

Representing The Lord God
Blessing Cherubim

Plaque size  cm 37 by 23.
Painted by Gerolamo del Pacchia

known as “il Pacchiarotto”.

AANNTTICHITTÀ
GG I A N F R A N CC O FF O T I
Dipinti di antichi Maestri, sculture d’alta epoca, oggetti d’arte medioevale

Old master’s paintings, sculptures and wood carvings of gothic age, medieval art works

• 
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Le opere pubblicate sono visibili in galleria
Works published can be seen in the gallery

Free Entrance

S.Polo, 412/413 - Rialto 347.7583262 - 347.4048201

Tel. 041 2770384 - Fax 041 2775197
Venezia
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ARS CENEDESE MURANO
Piazza S. Marco, 40
map: F5 - Ph. +39.041.5225487 

BAROVIER & TOSO
Fondamenta Vetrai, 28 - Murano 
map: L3 - Ph. +39.041.739049 

BISANZIO
Calle Paradiso, 22 - Murano
map: L2 - Ph. +39.041.739228 

SEGUSO VIRO
Piazza San Marco, 289-305
map: F5 - Ph. +39.041.2770739 

Exhibition of contemporary art glass
works, unique and limited editions.

MAZZEGA
F.ta da Mula, 147 - Murano 
map: L2 - Ph. +39.041.736888 

NASON & MORETTI
Fondamenta Serenella, 12 - Murano 
map: L3 - Ph. +39.041.739878 

SALVIATI
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2088  
map: E5 - Ph. +39.041.5231191 

SEGUSO GIANNI
F.ta Serenella, 3 - Murano 
map: L3 - Ph. +39.041.739005 

VENINI 
Piazza San Marco, 314
map: F5 - Ph. +39.041.5224045 

VIVARINI
F.ta Serenella, 5/6 - Murano 
map: L3 - Ph. +39.041.736077 

BOOKS & MUSIC

LIBRERIA FILIPPI
Casselleria - Castello, 5284
map: F4 - Ph. +39.041.5235635 

Thematic bookshop: History, Culture
and Traditions of Venice.

VIVALDI STORE
F. dei Tedeschi - S. Marco, 5537/40
map: F4 - Ph. +39.041.5221343 

CLOTHING

AL DUCA D'AOSTA 
Mercerie - S. Marco, 4945/46
map: F5 - Ph. +39.041.5220733 

Located in the heart of Venice it has
always been a glamorous reference
point  for women and men top fas-
hion, official supplier for classic, tailo-
ring and sport fashion brands.

AMINA-MI
Calle dei Fuseri - San Marco, 4459
map: E5 - Ph. +39.041.5221414 

BLACK WATCH
Calle del Forno - San Marco, 4594
map: E5 - Ph. +39.041.5231945 

CAMICERIA S. MARCO 
Calle Vallaresso - S. Marco, 1340
map: F5 - Ph. +39.041.5221432 

CERIELLO 
Campo SS.Filippo e Giacomo, 4275
map: G5 - Ph. +39.041.5222062 

SERMONETA GLOVES
Calle XXII Marzo - S.Marco, 2400/a
map: E5 - Ph. +39.041.2777852 

FIORELLA GALLERY
Campo S. Stefano - S. Marco, 2806
map: E5 - Ph. +39.041.5209228 

H.C. INTERNATIONAL
Calle dei Fabbri - San Marco, 1066
map: F5 - Ph. +39.041.5227156 

HIBISCUS
Calle de l’Ogio - San Polo, 1060
map: E4 - Ph. +39.041.5208989 
Offering you innovative and colourful
womens wear; hand made jewellery,
scarves, bags and many “one-off” pieces.

LA COUPOLE
Calle XXII Marzo - S.Marco, 2366
map: E5 - Ph. +39.041.5224243 

LA TOUR
Calle Larga S. Marco, 287
map: F5 - Ph. +39.041.5225147 

POT POURRI’
Ramo dei Fuseri - S. Marco, 1811/m
map: F6 - Ph. +39.041.2410990 

VOGINI STYLE / LORO PIANA
C. de l’Ascension - S. Marco, 1257/A
map: F5 - Ph. +39.041.5222573 

BOUTIQUE - GRIFFE

ARMANI JEANS
Calle Goldoni - S. Marco, 4485
map: E5 - Ph. +39.041.5236948 

BLUMARINE
Frezzeria - S. Marco, 1674
map: F5 - Ph. +39.041.5206063 

BRUNO MAGLI
Frezzeria - S. Marco, 1583/85
map: F5 - Ph. +39.041.5223472 

BRUNO MAGLI
S. Marco, 1302
map: F5 - Ph. +39.041.5227210

BRUNO MAGLI
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2288
map: E5 - Ph. +39.041.5208280

CALVIN KLEIN JEANS
Calle Goldoni - San Marco, 4599
map: E5 - Ph. +39.041.5202164 

DIESEL STORE
Salizada Pio X - San Marco, 5315/6
map: F4 - Ph. +39.041.2411937 

DOLCE & GABBANA 
Mercerie - San Marco, 223/226
map: F5 - Ph. +39.041.5287933 

EMPORIO ARMANI
Calle dei Fabbri - S. Marco, 989
map: F5 - Ph. +39.041.5237808 

FENDI
S. Marco, 1474
map: F5 - Ph. +39.041.2778532 

GIORGIO ARMANI
Calle Goldoni - S. Marco, 4412
map: E5 - Ph. +39.041.5234758 

GUCCI
Mercerie - San Marco, 258
map: F5 - Ph. +39.041.5229119 

B
runo Magli, fondata nel 1930 ed attualmen-

te controllata da Opera, è una delle aziende

leader nel mondo delle calzature di lusso.

Le scarpe Bruno Magli, da sempre indossate da

personaggi del jet-set internazionale, si caratterizza-

no per l’impeccabile qualità ed uno stile attuale ed

elegante. Un classico rivisto e corretto in chiave

contemporanea per esprimere, con interventi di

modernità, la continua ricerca innovativa all’inse-

gna del massimo comfort che da sempre contraddi-

stingue le proposte Bruno Magli.

La rete vendita estesa con oltre 60 negozi mono-

marca, presenti nelle vie del lusso mondiali, ha

contribuito a diffondere il marchio e a garantire

ai prodotti Bruno Magli il posizionamento nelle

fasce alte di prezzo. La presenza commerciale

della società è particolarmente forte negli USA,

dove si sviluppa circa il 40% del fatturato, in

Europa, in Italia e in Giappone. Le strategie

future prevedono una forte espansione nei mer-

cati del Far East, attraverso la costituzione di

joint venture con primari operatori locali, in

modo da garantire una presenza diretta in questi

mercati. 

Anima classica, linee moderne e praticità per la col-

lezione donna Bruno Magli per i prossimi freddi.

Un’armoniosa coesistenza di opposti che sottinten-

de una serie di variazioni su un unico tema, quello

dell’eleganza. Classica e intramontabile perché fatta

di dettagli preziosamente artigianali, pellami pregia-

ti e calzata confortevole; moderna nelle linee e nell’i-

spirazione, che va dal militare al floreale; contempo-

ranea nella costruzione funzionale, con gli interni in

caldo lapin e le pratiche suole di gomma.

Sorprendente nella sua unicità. 

Insolito formale per le proposte uomo. Una colle-

zione organica che partendo da forme semplici ed

essenziali si arricchisce di preziosismi e dettagli

insoliti. Una collezione che riprende ed elabora

temi degli anni ’40 con accenti militari e funziona-

lità sportive. Un risultato di discrezione dove gli

spunti creativi e le citazioni si perdono per dar

vita ad un prodotto che non è retrò,

non è sportivo ma semplice-

mente innovativo.

Style, elegance,
Bruno Magli

VENEZIA
San Marco 1302 
Calle XXII Marzo 2288 
Calle Frezzeria 1583/85

B
runo Magli was founded in Bologna,

Italy in the 1930s and has since become a

recognized leader in design, fabrication

and commercialization of high-quality fashion

shoes.  Best known for providing classic styles

with a contemporary twist, Bruno Magli has

since successfully maintained its position and

prestige as one of the world's leading luxury

footwear manufacturers by retaining its traditio-

nal values and commitment to innovate. 

Currently owned by a private equity firm Opera,

Bruno Magli has over 60 boutiques at the most

fashionable addresses around the world and is

also carried by some of the finest retailers

around the world.  The brand has a noteworthy

presence in Europe and Japan, and is particu-

larly strong in the US market, making up nearly

40% of global sales.  Future strategies include

significant expansion in the Far East through

joint ventures with important local partners.

The Bruno Magli women’s collection for

Fall/Winter 2004 features classic styles, modern

lines and practicality. The harmonious blend of

contrasts involves several variations of a single

theme: elegance. The collection is classic and

timeless, featuring superb artisan details, fine

leather and comfortable fit.  The styles are inspi-

red by themes ranging from military to floral

motifs, while the functional design, warm lapin

linings and practical rubber soles make it con-

temporary. This unique collection is stylish, not

trendy. 

The unusually formal but integrated men’s col-

lection reflect simple and basic styles that are

enriched with unique details. It is a revival and

restyling of the 1940's with military accents and

sporty functionality. The result is a perfect

example of an understatement, where design

and tradition give birth to a product that is nei-

ther retro nor sporty, but simply and utterly

innovative.

VENEZIA  
BOLOGNA  
FIRENZE  
MILANO  
ROMA  
BERLIN
ZÜRICH  

SINGAPORE  
TOKYO   

Highly comfortable design which gently rests against your
body. Made from “Saffiano” a soft gentle leather, it closes with
golden buckles which keeps its elegant womanly appearance
while its practical pockets make it both feminine and functional.

Simple and essential shape with lizard-skin and strong leather sole.

Modern in appearance, this shoe carries a shammy “chamois”
leather which stands out as an ideal daytime shoe with its
layered colouring and soft skin.

Sermoneta
gloves

Venezia
Calle XXII Marzo 2400/A
tel./fax 39 041 2777852

Roma
Piazza di Spagna 61

tel. 39 06 6791960
fax. 39 06 6797167

Milano
via della Spiga 46

tel. 39 02 76318303
fax. 39 02 76318993www.sermonetagloves.com
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HENRY COTTON’S
Campo S. Luca - S. Marco, 4574
map: E5 - Ph. +39.041.5228485 

HERMES
Procuratie Vecchie - S. Marco, 127
map: F5 - Ph. +39.041.5210117 

KENZO
Ramo dei Fuseri - S. Marco, 1814
map: E5 - Ph. +39.041.5205733 

KRIZIA
Mercerie - San Marco, 4948
map: F5 - Ph. +39.041.5212762 

LACOSTE
Mercerie - San Marco, 218
map: F5 - Ph. +39.041.5237678 

LOUIS VUITTON
C. L. de l’Ascension - S.Marco, 1255
map: F5 - Ph. +39.041.5224500 

LUISA SPAGNOLI
Mercerie - San Marco, 741
map: F5 - Ph. +39.041.5237728 

MALO 
C. delle Ostreghe - S. Marco, 2359
map: E5 - Ph. +39.041.5232162 

MAX MARA
Mercerie - San Marco, 268
map: F5 - Ph. +39.041.5226688 

MAX & CO
Mercerie - San Marco, 5028
map: F4 - Ph. +39.041.5230817 

MISSONI
Calle Vallaresso - S. Marco, 1312/N
map: F5 - Ph. +39.041.5205733 

PAL ZILERI
Mercerie - San Marco, 4928
map: F5 - Ph. +39.041.5229020 

PRADA STORE
Campo S. Moisè - S. Marco, 1469
map: F5 - Ph. +39.041.5283966 

ROBERTO CAVALLI
Calle Vallaresso - S. Marco, 1316 
map: F5 - Ph. +39.041.5205733 

SALVATORE FERRAGAMO
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2098
map: E5 - Ph. +39.041.2778509 

TRUSSARDI UOMO DONNA
Spadaria - San Marco, 695
map: F5 - Ph. +39.041.5285757 

VALENTINO
Corte Foscara - S. Marco, 1473
map: F5 - Ph. +39.041.5205733 

VERSUS
Frezzeria - S. Marco, 1725
map: F5 - Ph. +39.041.5289319 

JEWELLERS

BULGARI
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2282
map: E5 - Ph. +39.041.2410553 

CARTIER
Campo S.Zulian - S. Marco, 606
map: F5 - Ph. +39.041.5222071

GIOIELLERIA CHIMENTO
Campo S. Moisè - S. Marco, 1460
map: F5 - Ph. +39.041.5236010 

GIOIELLERIA CODOGNATO
San Marco, 1295 
map: F5 - Ph. +39.041.5225042 

LE ZOIE
Calle dei Botteri - S.Polo, 1566
map: E4 - Ph. +39.041.2758694 

GANESHA
Ruga Rialto - S. Polo, 1044
map: E4 - Ph. +39.041.5225148  

Exclusively designed jewels, handcraf-
ted with an array of precious gems,
exotic and unique “Ganesha” an
unforgettable experience!

MISSAGLIA
Piazza San Marco, 125
map: F5 - Ph. +39.041.5224464 

SALVADORI 
Mercerie - San Marco, 5022
map: F4 - Ph. +39.041.5230609 

SWATCH STORE
Mercerie - San  Marco, 4947
map: F5 - Ph. +39.041.5228532 

EYEWEAR

SOLARIS
C.po S.Bartolomeo - S. Marco, 5044
map: F4 - Ph. +39.041.2413818 

Solaris shop leader in optics field: a wide
selection of the best brand of sun-glasses
with more than 1000 models and 70 diffe-
rent marks.

HANDICRAFTS

ARRAS
Cam.llo Squellini, 3234
map: D5 - Ph. +39.041.5226460 

ATELIER FLAVIA
Campo S.Lio - Castello, 5630
map: F4 - Ph. +39.041.5287429 

CARTA ALTA
Calle Bevilacqua - Dorsoduro, 1737
map: C6 - Ph. +39.041.2771132

ART PANTHEON 
C.po S.Geremia, Cannaregio 291
map: D2 - ph. +39.041.5246524 
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shopping

ORIGINAL IDEAS FOR YOUR
SHOPPING EXPEDITIONS.

IDEE ORIGINALI E SPIRITOSE
PER IL VOSTRO SHOPPING.

1|SOSPIRI
An example of fine Venetian jewellery. 
LE ZOIE
Calle dei Botteri 1566, San Polo - Venezia

2|“ARLECCHINO” GLASSES
Multicolor Murano Glasses exclusively made for
Palesa Gallery.
PALESA GALLERY 
Piazza San Marco 145,  S. Marco - Venezia

3|AUTUMN/WINTER 2004-2005 COLLECTION 
Amelie Metal Bag: warm moods, delicate nuan-
ces, and precious details.
COCCINELLE 
Mercerie 4958,  S. Marco - Venezia

4|ZENITH
Natural leather handmade bootee.
PAXOS 
Campiello S. Rocco 3124,  S. Polo - Venezia

5|SHE’S SO COLLECTION
Original knitted goods designed and produced in Italy.
HIBISCUS
Ruga Rialto 1060/1061, S.Polo - Venezia

6|ANACONDA
Handcrafted top-fashion handbag.
SILVIA
Salizzada S.Lio 5540,  Castello - Venezia

7|CAVALLI
Ornate fantasies meet original scenes of paradise :
a golden-pink snake is coiled around the lenses.
SOLARIS
C.po S.Bartolomeo - S. Marco, 5044 - Venezia

1 2 3

4 5

76

VENEZIA:
San Marco, 5044

C.po S. Bartolomeo
ph. +39.041.2413818

The first european
specialist of sunglasses

www.solaris.fr

Venezia
Mercerie San Marco, 4958
tel. 041.2770658

Verona
Via Mazzini, 56 
tel. 045.592051

Milano
Via Manzoni, ang. via Bigli
tel. 02.76028161

London
13, Duke of York Square
tel. 020.77307657

Paris
326, Rue St. Honor�
tel. 01.44553211

Singapore
Paragon # 03-02 
tel. 068.874947

Singapore
Raffles City - 1F 
tel. 063.396214 

Tokyo
Shin-Kokusai Building 1F, 3-4-1, 
Marunouchi, Chiyoda-ku 
tel. 03.34783003



STUDIO D’ARTE VIO
Calle della Mandola - S.Marco, 3729
map: E5 - www.vioarte.com  
Venetian terracotta objects for house
and garden decoration. Artistic sculp-
ture reproductions entirely handcraf-
ted by the Vio family for the past
three generations.

VENETIA STUDIUM
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2403
map: E5 - Ph. +39.041.5236953 

Thruogh an alert resilience, here is an
extraordinary collection comes from
the artistic partimony left by Fortuny.

JALLITS
S. Croce, 2268/a
map: E4 - Ph. +39.041.713751 

Easily reachable from Rialto’s bridge,
Jallits means handicraft from all over
the world; particular gift ideas, alter-
native fashion accessories, shop fitting
and interior decoration.

PAOLO OLBI
Calle d. Mandola - S. Marco, 3653
map: E5 - Ph. +39.041.5285025 

Olbi may justly be described as a craftsman
who has devoted his entire life to binding. 

ATTOMBRI
Sottoportego dei Orefici - S. Polo, 74
map: F4 - Ph. +39.041.5212524 

MATISSE 
Sottoportego de Rialto, S. Polo 53
map: F4 - ph. +39.041.2770799 

IL CANOVACCIO
Castello, 5369/70
map: F4 - ph. +39.041.5210393

ATELIER MAREGA
F.ta dell’Osmarin - Castello, 4968
map: G5 - ph. +39.041.5223036 

LA BOTTEGA DEI MASCARERI
San Polo, 80
map: E4 - ph. +39.041.5223857 

BLUE MOON
Campo S.Lio - Dorsoduro, 2312
map: F4 - ph. +39.041.715175 

HOME WARE
DOMUS
Calle dei Fabbri - S. Marco, 4746
map: F4 - Ph. +39.041.5226259 

JESURUM
Piazza San Marco 60/61
map: F5 - Ph. +39.041.5229864 

FRETTE
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2070/A
map: E5 - Ph. +39.041.5224914 

LUIGI BEVILACQUA
C.llo de la Comare, S. Croce, 1320
map: D3 - Ph. +39.041.721566

RUBELLI
San Marco, 3877
map: E5 - Ph. +39.041.5236110 

FOOT WEAR

CALZATURIFICIO MAGLI
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2288
map: E5 - Ph. +39.041.5208280 

CALZATURE ZECCHI
Mercerie - S. Marco, 300
map: F5 - Ph. +39.041.5232090

F.LLI ROSSETTI
Calle Larga Mazzini - S. Marco, 4800
map: F4 - Ph. +39.041.5230571 

FOOT LOCKER
Mercerie - San Marco, 4944
map: F4 - Ph. +39.041.5220803 

GEOX SHOP 
San Marco, 4943
map: F5 - ph. +39.041.2413182 

LA PARIGINA
Mercerie - S. Marco, 727
map: F5 - Ph. +39.041.5226743 

POLLINI
Mercerie - San Marco, 186
map: F5 - Ph. +39.041.5237480 

TIMBERLAND
Calle dei Fuseri - S. Marco, 4336
map: F4 - Ph. +39.041.5231827 

TOD'S CALZATURE
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2251
map: E5 - Ph. +39.041.5206603 

SILVIA
Salizzada S.Lio, 5540
map: F4 - Ph. +39.041.5238568 

Appreciated all through the past deca-
de both by girls and ladies for its
exclusive offer. Shoes handbags, smart
accessories and more… Two shops
right in the heart of the city. 

FLORISTS

AL BOCCOLO
Cannaregio, 1382
map: D2 - Ph.  +39.041.718077

FANTIN FIORI
San Marco, 4805
map: F4 - Ph. +39.041.5226808

PERFUMERS &  MAKEUP

COIN PROFUMI 
San Marco, 4546
map: F5 - Ph. +39.041.5238444

LIA 
V.le S.M. Elisabetta, 2 - Lido 
Ph. +39.041.5260523SH
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A journey through the ancient crafts 
Un viaggio fra gli antichi mestieri

In a marvellous ‘campiello’ in the heart of
Venice, a cooperative society runs a small
textile workshop, where antique wooden
handlooms can be seen at work in the
production of rich fabrics, various types of
wool and silk, clothes, scarves and stoles,
as well as bags, hand-dyed velvets and
furniture accessories. Any product can be
created according to personal needs
and requirements.

Nel cuore di Venezia, in uno splendido
campiello, una cooperativa sociale
gestisce un piccolo laboratorio tessile.
Qui si possono vedere all’opera antichi
telai manuali in legno. Vi si producono
tessuti pregiati, lane, lini, sete, capi d’ab-
bigliamento, sciarpe e stole. Pezzi unici
costruiti con maestria artigiana. E ancora
borse, velluti tinti a mano, complementi
d’arredo. Tutto anche su misura. 

ARRAS - L’arte del tessere

From outside, the artistic
engraving studio “Fei
Toso”, seems simply a
beautiful house facing the
‘Ramo Conterie’. However
the window engravings
reveal the real activity lying
behind mere appearance.
For sixty years, the Fei Toso
family has produced mar-
vellous objects that show
how handicraft can beco-
me art. Vases, glasses, bon-
bonnières, Venetian bottles engraved with
traditional techniques, and the restaura-
tion and production of antique mirrors
make clear how any object is not only uni-
que, but a true work of art.

Visto da fuori, lo studio di incisione artisti-
ca Fei Toso, a Murano, sembrerebbe una
delle belle case che si affacciano su
Ramo Conterie, se le incisioni alle finestre
non rivelassero l’attività che si svolge tra le mura. Una forma
d’artigianato che diventa arte, attraverso le opere che
escono da sessant’anni dalle mani della famiglia Fei Toso: i
vasi, i bicchieri, le bomboniere, i flaconi veneziani incisi con le
tecniche tradizionali, uniti all’attività di restauro e produzione
di specchi antichi, rendono ogni oggetto molto più che
unico. Lo rendono un’opera d’arte.

MAP: M2 Studio e Showroom Ramo de le Conterie 3 • Murano • ph. +39.041.739431

MAP: D6 Laguna Fiorita - Campiello Squellini, 3234 • Venezia • ph. +39.041.5226460 

Venetian
HANDICRAFT

FEI TOSO - When handicraft becomes art
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Ganesha

Ruga Rialto  ¥  San Polo 1044
tel/fax 0039 041 5225148  

e-mail: ganesha_ve@libero.it

Exclusively designed jewels, hand-
crafted with an array of precious
gems, exotic and unique �Ganesha�
an unforgettable experience!

Come and visit us at RIALTO
heart of the Venetian Venice...

Salizzada S. Lio, 5540
ph. +39.041.5238568

Calle dei Fuseri, 4466
ph. +39.041.5235749

DESMO

KALLISTE�

KOWALSKI 

LERRE 

FANTONI

ANTONIO BERARDI

MAURO GOVERNA

ETRO

LARIO

Guy Laroche
P A R I S

MARTINI OSVALDO

ZENITH

diego dalla palmaMaria Elena Lovison

Handmade shoes,
handbags, accessories

and leather clothes

San Polo, Campiello San Rocco 3124
ph. +39.041.5227719

VENEZIA

Ruga Rialto near
Rialto bridge
S. Polo 1060/1061
30125 Venezia
tel/fax:
+39.041.5208989

�A trip into
a colourful

world�

OFFERING YOU INNOVATI-
VE AND COLOURFUL

WOMENS WEAR; HAND
MADE JEWELLERY, SCAR-

VES, BAGS AND MANY
�ONE-OFF� PIECES

H
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Architect Le Brun designed the Metropolitan Life
Tower of New York by imagining Campanile di San
Marco in Venice. Today, the Venetian artist
Giorgio Bartoli evokes the same idea by placing
the Campanile – bell-tower – of the Serenissima –
Republic of Venice – inside the New York tower.
This project gave birth to the 12 meter high, agile
and evocative “archi-sculpture” which Bartoli has
imbued with symbolic values. Indeed, it is made of
used materials such as steel, glass and fragments
of the ancient Camapnile di San Marco – which
fell down in 1902 – that at the time had been dum-
ped in the sea but recovered by the architect off
San Nicolò del Lido. The sculpture is actually on
show at the city airport main entrance.

Il Metropolitan Life Tower di New York venne pro-
gettato dall’architetto Le Brun immaginando il
Campanile di San Marco a Venezia. Ora, Giorgio
Bortoli, artista veneziano, ne evoca l’idea ponen-
do il campanile della Serenissima all’interno della
torre newyorchese. Da questo nasce l’agile ed
evocativa archiscultura, alta 12 metri, che Bortoli
riempie di valori simbolici, a cominciare dai mate-
riali usati:  l’acciaio, il vetro e alcuni frammenti del-
l’antico campanile di San Marco, crollato nel 1902,
al tempo scaricati in mare e recuperati dallo scul-
tore al largo di San Nicolò del Lido. La scultura è
attualmente esposta nell’entrata principale dell’ae-
roporto Marco Polo.

MAP: F6 Showroom Albergo La Fenice et des Artistes S.M. 1937 • ph. +39.041.5232333

GIORGIO BORTOLI - Sculptor





D
IN

IN
G

gu
id

e  
   

   
   

   
 

A cosy and welcoming atmosphere, an elegant environment, a high-
level menu and a prestigious cellar in a place rich in history and tra-
dition. Those are just some of the ingredients which make “A la vecia
Osteria” one of the most famous and well-known restaurants in
Venice. It was built on an ancient boathouse – or ‘cavana’ in Italian.
The brothers Massimiliano, Gianfranco and Giuseppe Garbin,
known in the city for their decennial experience – they are also
owners of the two renowned  ‘osterias’ Alla Patatina and Antica oste-
ria al Pantalon – have created an elegant welcoming restaurant offe-
ring high-quality products. The refreshing ‘Pesce al crudo’ – particular
dish made of raw fish – and home-maid pasta are the chef’s, Stefano
Barbon, specialities, who also creates desserts and decorates dishes
with fresh seasonal products.

L’atmosfera calda, accogliente. Un ambiente ricercato, un menù di
livello e una cantina prestigiosa in un luogo ricco di storia e tradizio-
ne. Sono solo alcuni ingredienti che fanno de “A la Vecia Cavana”
uno dei ristoranti più rinomati e conosciuti a Venezia. Ricavato da un
antico ricovero di barche (una “cavana”, appunto) di cui restano
ancora indelebili i segni, i fratelli Massimiliano, Gianfranco e
Giuseppe Garbin, conosciuti in città per la decennale esperienza
nella ristorazione (loro anche altre due rinomate, tipiche “osterie”:
Alla Patatina e Antica osteria al Pantalon) sono riusciti a creare un
ristorante raffinato nei prodotti e nell’ospitalità. Il pesce al crudo, di
assoluta freschezza, e la pasta rigorosamente fatta in casa sono le spe-
cialità di Stefano Barbon, chef di unica maestria, che  prepara anche
i dolci e le composizioni dei piatti  seguendo l’orologio delle stagioni. 

RISTORANTE A LA VECIA CAVANA - Rio Terà SS. Apostoli, 4624

Dining guide    
Restaurants
Bacari
Pizzerie
Pastry-shops
& the City Listing
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Traditional Cuisine 
International Cuisine
Bacari & Hostarie
Pizzerie
Coffee & Pastries

La guida per i buongustai: una accu-
rata selezione, proposta dalla redazio-
ne di VM, dei più originali e apprezzati
ristoranti, bacari, pizzerie ed enoteche
dell’isola. Ogni scheda è corredata
dalle informazioni utili a una scelta
azzeccata.

DINING
CITY LISTING

Cucina Tradizionale 
Cucina Internazionale
Bacari & Hostarie
Pizzerie
Caffé & Pasticcerie

A list, edited by the VM staff, of sugge-
stions for gourmets: a careful selection
of original and best appreciated
restaurants, bacari, pizzerias and wine
bars in town. Each listing gives useful
information for an appropriate choice.

LA COLOMBA
map: F5 - S. Marco, 1665  
ph. +39.041.5221175 - Open daily

An “artistic” meeting place for over
fifty years, home of the prize for pain-
ting in post-war Italy in 1946.The refi-
ned and stimulating artistic and cultu-
ral company of the restaurant is on
the same level as its gastronomic art,
with the dual proposal of exquisitely
local cuisine and international class. 

DO' FORNI
map: F5 - S. Marco, 457 
ph. +39.041.5232148 - Open daily

Do Forni restaurant is located in the
historical heart of Venice. It features
traditional Venetian cuisine: different
kinds of fish, mussels and shellfish
from the Adriatic Sea.

LA RIVISTA
map: E5 - San Marco, 2398 
ph. +39.041.2401425 - Closed Mondays

Design restaurant with Depero origi-
nal painting. Modern cuisine with
some Venetian dishes. Carefully
selected Italian wines.

BOCCADORO
map: F3 - Cannaregio, 5405/a 
ph. +39.041.5211021 - Open daily

The tavern is located in the beautiful
Campo Widmann. Under the ancient
bower, you will taste excellent food
and wine and listen to good music.
The exquisite simplicity of the disches
exalts the taste of the fish coming

TRADITIONAL CUISINE

CARPACCIO
map: G5 - Castello, 4088/4089 
ph. +39.041.5289615 - Open daily

Along the riva Schiavoni, situated in
the heart of Venice. An elegant retreat
with a terrace and two inner dining
rooms with a splendid view of the S.
Mark’s basin.

AL GRASPO DE UA
map: F4 - S. Marco, 5094 
ph. +39.041.5200150 - Closed Mondays

A historical Italian restaurant located
short walk from the Rialto Bridge, it
offers traditional Venetian dishes.

RISTORANTE DA IVO
map: E5 - San Marco, 1809 
ph. +39.041.5285004 - Closed Sundays

A LA VECIA CAVANA
map: F3 - Rio Terà SS.Apostoli, 4264 
ph. +39.041.5287106 - Closed Mondays

Brand new management in an histori-
cal restaurant located five minutes walk
from Rialto bridge. Guests will sample a
classy venetian and typical cuisine.
Amazing wine and spirits list.

DE PISIS
map: F5 - S. Marco, 1459  
ph. +39.041.5207022 - Open daily

Our Gourmet restaurant De Pisis, recently
rated as one the best restaurants in Venice,
has become a world-renowned destina-
tion for Venetians as well as for visitors.

Open for late dinner or drinks only

Calle dei Fabbri, San Marco 4685 - ph. +39.041.5236651
www.bistrotdevenise.com - info@bistrotdevenise.com

“Bistrot de Venise”
Cucina & Vino - Arte & Cultura

Ristorante Enoteca

POETRY& LITERATURE  28 Sep �04 - 5 pm
Medieval period in Iberia: 

WINE & MORE 5 Oct �04 - 4 pm
Capo di Stato, a great timeless wine.

PAINTING 7 Oct �04 - 5.30 pm  
Personal exhibition: Paolo Scarpa.

POETRY& LITERATURE  19 Oct �04 - 5 pm
The Russian artistic cabaret.

EVENTS
September - October 2004

Free admission

“Bistrot de Venise”
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Not simply a bar... not an overly - formal restaurant...

Closed Mondays

Dorsoduro 780-782, Zattere - Venezia
Ph. +39.041.2413889 - +39.041.5206466
Fax +39.041.5227045
la.calcina@libero.it - www.lacalcina.com

D O R S O D U R O ,  1 4 1 4  -  P H . / F A X  + 3 9 . 0 4 1 . 5 2 0 6 6 0 1
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THE RECIPE

Prendere le seppie, pulirle bene togliendo
gli occhi, bocca e interiora, tenendo da

parte il sacchetto con il nero. Mettere in una
casseruola l’olio, il trito di aglio e cipolla, far

soffriggere e aggiungere le seppie tagliuzzate.
Cucinare a fuoco lento per circa 15 min. Poi
spruzzare con il vino, e subito dopo aggiungere
il sacchetto del nero e mescolare. Cucinare
ancora per 10 min. e servire con della polenta.

The Lagoon
Guests

“Gli ospiti della laguna”

Clean the cuttlefish thoroughly, remove
the eyes, mouth and the guts. Keep the
ink and put it aside. Sauté the olive oil,
crushed garlic and chopped onions in a large
saucepan. Add the shred cuttlefish and cook
everything at a low heat for around 15 minu-
tes. Then sprinkle some wine on it, add the
fish ink and stir. Let it cook for another ten
minutes. Serve with polenta.

La pesca della seppia praticata dalla barca costituisce un passatem-
po prediletto dai veneziani. Potrebbe sembrare quanto di più faci-
le ci sia, ma in realtà bisogna seguire una serie di accorgimenti che

solo le navigate genti di mare conoscono. In autunno o in primavera,
comunque con il bel tempo, le aree antistanti le bocche di porto si popo-
lano di barchini di modeste dimensioni: come stormi di gabbiani, scar-
rocciando sulla superficie acquea, seraficamente attendono di individua-
re le ambite prede ospitate in gran numero dalle acque della laguna. I
pescatori tengono in mano le “togne”, rudimentali pezzi di sughero attor-
no ai quali avvolgono il filo da pesca e l’amo. Le esche utilizzate sono dei
pescetti lagunari (“anguelle”) e la presenza della seppia viene avvertita da
un semplice appesantimento della lenza; per non strapparne i tentacoli
bisogna non forzare troppo e recuperare delicatamente la preda. Le sep-
pie, una volta agganciate, non danno quasi mai problemi di recupero sino
a quando sono sotto il pelo dell'acqua: quando però sentono l'aria ten-
dono a mollare la presa, rivelandosi indispensabile l’utilizzo di un guadi-
no (“vòlega”).  La seppia ha carni molto gustose ed apprezzate anche se
notoriamente mal digeribili. Al momento dell’acquisto non è difficile
decifrare i caratteri di freschezza del prodotto che deve avere occhio vivi-
do e lucente, carne umida, pelle aderente e compatta, pigmentazione
viva, carne soda e madreperlacea, i tentacoli resistenti alla trazione con
una certa azione residua delle ventose, un lieve odore di mare. Il loro uti-
lizzo nella cucina veneziana si diversifica a seconda della pezzatura: fritte
le seppioline (autentica e saporitissima leccornia), ripiene o in umido o
ancora ai ferri quelle di media dimensione.

di A. Heinrich

To enjoy a magic
evening out by the

Grand Canal

Traditional Venetian top
quality cuisine feauturing

fresh and selected fish.

Ponte di Rialto - Tel. 041.5289078 - Open till 12 am

LA RICETTA

Ristorante

Rio Ter� SS. Apostoli, 4624 - ph. +39.041.5287106 -  fax +39.041.5238644
www.veciacavana.it - info@veciacavana.it

Extraordinary Seafood Dishes

Traditional & Venetian Cuisine
Catering Service

Fishing cuttlefish from boats is the Venetians
favourite hobby. It may seem extremely sim-
ple but in fact a number of tactics – usually

known only by experienced seamen – have to
be adopted. In autumn or spring, during sunny
days, small-sized boats crowd areas in front of the sea
inlets. Like flocks of seagulls, the boats drift on the water surface and
try to individuate the longed-for preys. The fishers hold rudimentary
pieces of cork around which is coiled the fishing line and hook. The
baits normally used are the “anguelle”, small lagoon fish. The fisher
understands that the cuttlefish has bitten when the fishing line starts
being pulled towards the water. The prey has to be gently pulled out
of the water to avoid tearing its tentacles. Once the cuttlefish has bit-
ten it is quite easy pulling it up until they reach the water surface.
Indeed when they start sensing the air they tend to release the hold
and fishers have to resort to the use of a “volega” or small net . In the
past the cuttlefish used to be fished with another, today almost forgot-
ten, technique which consisted in dragging a female to attract the
males. The cuttlefish flesh is tasty and widely appreciated even if it is
a bit difficult to digest. It is not always easy to understand if the fish
is fresh. It must have bright vivid eyes, adherent and compact skin, a
bright pigmentation, a pearly humid and firm flesh, tentacles resisting
to traction and a light sea smell. In the Venetian cuisine cuttlefish is
used and cooked in various ways according to its dimensions: it may
be fried, if small, or stuffed, stewed or grilled when it is larger.

SEPPIE IN TECIA
Ingredienti per 4 persone

800 gr di seppie
1 bicchiere di vino bianco

2 spicchi d’aglio
2 cucchiai di olio d’oliva

1/2 cipolla
Sale e pepe q.b.

STEWED CUTTLEFISH
Ingredients for 4 people

800 gr. of cuttlefish
1 glass of white wine
2 cloves of garlic
2 tablespoons of olive oil
1/2 onion
salt and pepper as much as needed

M U
R
O

Vino e cucina
MURO
Restaurant & Bar
Venezia 
Rialto S. Polo 222
ph. +39.041.5237495

9am - 1am

Serenissimi Sapori
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from our sea. Dry or aromatic wines
match the dishes creating a magic
union.

LA FELUCA
map: E5 - S. Marco, 3648 
ph. +39.041.5235678 - Open daily

Smart, cosy, liberty style place.
Located between Rialto and S.Marco,
a short walk from La Fenice Opera
House. The cuisine, mostly traditional
Venetian, boasts on 15 years expe-
rience and also offers specialities from
the Sicilian Calabrian area. Late din-
ner available up to 1 a.m.

FIASCHETTERIA TOSCANA 
map: F4 - Cannaregio, 5719 
ph. +39.041.5285281
Closed Mondays and Tuesday noons

TRATTORIA DA LELE
map: L2 - C.po S.Stefano, 3 - Murano 
ph. +39.041.739662 - Open daily

LA CARAVELLA
map: E5 - Via XXII Marzo, 2398 
ph. +39.041.5208901 - Open daily

BACARO LOUNGE BAR
map: F5 - S.Marco, 1345 
ph. +39.041.2960687 - Open daily

Brand-new Club fit with modern and
graceful touch design! It offers a wide
selection of cocktails, international cui-
sine dishes and typical venetian dishes.

RISTORANTE AL BRINDISI
map: D2 - Cannaregio, 307 
ph. +39.041.716968 - Open daily

Traditional Venetian cuisine right in
the historical centre of the city, facing
the lovely campo S.Geremia. Easy
reachable in five minutes walk from
the station.

RISTORANTE RIVIERA
map: C6 - Dorsoduro, 1473
ph. +39.041.5227621 - Closed Mondays

On the Zattere, near to S. Basilio,
Monica and Luca will be delighted to
serve to you specially prepared dishes
from their kitchen. Their pasta is home-
made and the great menu includes fish
specialties in addition to an excellent
wine list. Outdoors, at this intimate
and elegant locale, customers enjoy a
view towards the horizon and the
wide terraces of the Giudecca Canal.

AL PIRON
www.residenzacannaregio.it
map: D1 - Cannaregio, 3217 
Ph. +39.041.5244029 - Open daily

LOCAL CUISINE

AL MASCARON
map: G4 - Castello, S. M. Formosa 5225
ph. +39.041.5225995 - Closed Sundays

AQUARAMA REST & COFFEE LOUNGE
map: C6 - Dorsoduro, 1414 
ph. +39.041.5206601 - Closed Tuesdays

Former paper-store now brilliantly
transformed into a modern restau-
rant-bar with a lovely Venetian touch.
Its mezzanine-floor gives warm and
welcoming feeling while maintaining
an elegant atmosphere.

AL MONDO NOVO
map: F4 - Castello, 5409 
ph: +39.041.5286252 - Open daily

Restaurant in the ancient historical
centre of Venice. Tasteful and intima-
te premises, in which you can admire
paintings of italian and foreign artists.
Venetian cooking with preference for
fish of Adriatic sea. A wine list of great
prestige. Outside a fine garden with
over 60 seats.

ANTICHE CARAMPANE
map: D4 - Rio terà Carampane 1911 
ph. +39.041.5240165
Closed on Sun. afternoon and Mon.

Warm and intimate “trattoria”, the
enticing menu is based on classic
cuisine blend to create a truly
memorable dining experience.
The restaurant’s gracious outdoor
terrace provides the opportunity
to dine under the stars when wea-
ther permits.

LE BISTROT DE VENISE
map: F5 - S.Marco, 4685 
Ph. +39.041.5236651 - Open daily

The Restaurant-Bar à Vins offers its
patrons carefully recreated ancient
recipes from the last six centuries
of  Venetian cuisine and Venetian
folk cuisine and a highly-selective
wine list featuring top grapes from
Veneto region. Open for late night
dinner or drinks only.

L’ombra di Venezia
The “shade” of Venice

The glass
The bottle of “L’ombra di Venezia”, made of Murano glass, has been created with
the ancient technique of the mosaic melted at high temperature. The sand has
been given its shape and colour by the fire. While the rest, the soul of this type of
Murano glass, derives from the technique and experience of the master glassma-
ker who has created it by blowing on the shapeless amalgam. This particular
glass has been therefore created out of that blow, out of the technique enshrined
in the inviolable secrets of the furnace. Unique and inimitable. The origin certi-
ficate and the ‘murrina’ set in the glass guarantee its quality and originality. 

Legend has it that once, in Piazza San Marco, there was a wine banquet that during the summer moved after the shade
of the bell’s tower. Each of the glasses sold could not contain less than 100ml. This is the origin of the name “ombra”
under which all Venetians call even today a glass of wine. A tradition reflecting the nature and the scent of this mar-
vellous and unique city. Today, in the Doges’ city 50,000 ‘ombre’ are drunk everyday. A substantial figure for a city of
no more than 75,000 inhabitants. L’ombra di Venezia is a homage to the long-standing Venetian tradition. In front of
a glass of wine new friendships are formed and old ones are reinforced, deals are clinched and communicating beco-
mes easier. Venice, its nature, history, the character of its inhabitants are centred on this rite. L’ombra di Venezia ensh-
rines all these characteristics. The Pinot Grigio, preserved here, is 100% Venetian because  is produced, in limited
quantity, with a true Venetian passion in the same earth that provided wine for the Palazzo Ducale centuries ago. Its
essence is characterized by the scents of Italy. Its colour is the result of the sun that has ripened the grapes. Thanks to
this extraordinary wine, you can breath the cordiality and friendship which can still be found today on the shades of
the Campanile. With L’ombra di Venezia you can savour the true Venetian tastes, experience the atmosphere, history

and tradition of an almost imaginary city. Holding your own bottle of wine and drinking it from your own glasses
means possessing a tiny part of that wonder. Indeed, bottles and glasses are created by a famous master glas-

smaker of Murano. Unique and matchless pieces produced in a limited edition of 999 samples each
different from one another.

The wine
The Pinot Grigio “L’ombra di Venezia” is produced in the Italian farm ‘La Vigna del Cason
Brusà’ and is the result of an accurate analysis of the “terroir” carried out in cooperation with
the ‘Istituto Sperimentale’ of Conegliano. Different clones of Pinot Grigio– from two to five –

have been planted in the same vineyard, so as to emphasize their best cha-
racteristics. The harvested product, unique in its characteristics, undergoes
a treatment which respects both the tradition and the quality of the grapes.
A hard and intense process for a unique top quality. “L’ombra di Venezia”
– ‘ombra’ meaning glass of wine in the Venetian dialect – reflects the pro-
fessional ability of the enterprise renowned in Italy and abroad.

PINOT GRIGIO igt Veneto
Organoleptic description: white coppery bright
colour with delicate and definite scents, fluid, rich
in salts, a wine famous for its delicacy.
Analytic data: alcohol 12% vol., acidity 6,7-7,5‰ ca
Gastronomic suggestions: ideal for fish starters,
white meat, delicate recipies.
Service: 10° in Murano glasses
Refinement: in stainless steel casks and in bottles.

Average quality rise: 2 years

exclusive of

BECCARELLO
via Villabona n.87 - Venice - Italy

ph. +39.041.920400 - fax +39.041.931636
www.beccarello.it - info@beccarello.it

A welcoming
restaurant with 
a beautiful
inside garden
situated 
between
Rialto and 
S. Mark’s. 
Here one can
taste typical
fish and meat 
dishes.

Tra Rialto e 
San Marco 

accogliente
ristorante con

suggestivo
giardino
interno.

Potete gusta-
re piatti tipici a

base di
pesce e

carne.

Ristorante
Al Mondo Novo

Al  Mondo
Novo

Open daily
Aperto tutti i giorni

Venezia, Castello
Salizzada S. Lio, 5409
Tel. 041/5200698 
Tel. 041/5286252 
Fax 041/5207031

For details: +39.335.5622535



LA PISCINA
map: D6 - Dorsoduro, 780-782 
ph. +39.041.2413889 - Closed  Mondays

Magic place with magnificent view
over the Giudecca canal. Tea room
with home made buiscuits and
cakes. Freshly prepared snacks,
sandwiches, salads and fruit
options. This intimate restaurant
offers simple and traditional medi-
terranean cuisine.

DA POGGI 
map: E2 - Cannaregio, 2103 
Ph. +39.041.721199 - Open daily 

Just 2 mins walk from Venice Casino
towards S.Lucia station. Typical
Venetian cuisine lovely served by chef
Stefano. Home-made pasta, desserts
and unmissable fish dishes accompa-
nied by a classy  wine list. Booking
appreciated.

AVOGARIA
map: C5 - Dorsoduro, 1629 
Ph. +39.041.2960491 - Closed Tuesdays

Excellent Italian cuisine and music in
an elegant international ambience
make it one of the most renowned
restaurants on the island. Not to be
missed.

SAN GIORGIO
map: H5 - Castello, 2185 
ph: +39.041.5231993 - Open daily

RISTORANTE AL BUSO
map: F4 - S. Marco, 5338   
ph .+39.041.5289078 - Open daily

A unique chance to sample Venetian
cuisine just by the water under the
Rialto’s bridge shadow. Selected
fresh fish prepared according to the
oldest Venetian tradition. 

MURO RESTAURANT & BAR
map: E4 - S. Polo, 222   
ph .+39.041.5237495 - Closed Sundays

Located in the old heart of Venice.
Exclusively fresh ingredients for a
quality cuisine: only home made
pasta & desserts. Venetian and Italian
recipes featuring fish or meat. More
than 50 labels of Italian wines. Water
and service charge off your bill.

AL GATTO NERO 
Burano, Fond.ta Giudecca 88
ph. +39.041.730120 - Closed  Mondays

It is a restaurant located in Burano
island.  It is well - known for the crea-
tivity of its dishes and for  the collec-
tion of paintings on the walls.

AL COLOMBO
map: F4 - San Marco, 4619 
ph. +39.041.5222627 - Open daily

Located just a stone’s throw from
the Rialto bridge it has been famous
since the eighteenth century. A
guest might select such dishes as
risotto with pore mushrooms and
fish of Adriatic sea.

ETHNIC CUISINE

Chinese
IL GIARDINO DI GIADA
map: E3 - San Polo, 1659 
ph. +39.041.721673 - Open daily

Arabian
FRARY'S
map: D4 - San Polo 2558 
ph. +39.041.720050 - Closed Tue. evenings

Chinese
NANCHINO
map: F5 - Calle dei Fabbri 1016 

ph. +39.041.5223753 - Closed Mondays

Kosher
GAM GAM
map: D2 - Cannaregio, 1122 
ph. +39.041.715284
Closed Friday evenings and Saturdays

Indian
SHRI GANESH
map: D4 - San Polo, 2426 
ph. +39.041.719804 - Closed Wednesdays

Japanese
MIRAI 
map: C3 - Cannaregio, 227 
ph. +39.041.2206517 - Open daily

Mexican
IGUANA 
map: E2 - Cannaregio, 2515 
ph. +39.041.713561 - Closed Mondays

Syrian and Egyptian
SAHARA
map: E2 - Cannaregio 2519 
ph. +39.041.721077 - Open daily

BACARI & HOSTARIE

AL PARADISO PERDUTO
map: D2 - Cannaregio, 2640 
ph. +39.041.720581
Closed Wednesdays, Tuesdays

ALLA BOTTE
map: F4 - San Marco, 5482 
ph. +39.041.5209775 - Closed Thursdays

OSTERIA AL PORTEGO
map: F4 - San Lio, 6015 
ph. +39.041.5229038 - Open daily

OSTERIA AL PANTALON
map: D5 - Dorsoduro, 3958 
ph. +39.041.710849 - Open daily

OSTERIA LA PATATINA
map: D4 - San Polo, 2741/a 
ph. +39.041.5237238 - Open daily
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RISTORANTE

Two intimate and elegant dining rooms
Tables in the open-air overlooking St. Mark basin

Castello, 4088/4089 - Riva degli Schiavoni 
Tel. 041.5289615 / 041.5224168 -  Fax 041.5224191 

www.ristorantecarpaccio.com - info@ristorantecarpaccio.com

CARPACCIO

IN A NEW CONCEPT DESIGN RESTAU-
RANT, OUR CHEF MARCO WILL BE
PLEASED TO SUGGEST YOU THE TYPI-
CAL VENETIAN CUISINE PRODUCTS.

NEL RISTORANTE DAL DESIGN DI
NUOVA CONCEZIONE LO CHEF
MARCO SARÀ LIETO DI PROPORVI I
PIATTI TIPICI DELLA CUCINA LAGUNARE.

Cannaregio, 3217
ph. +39.041.5244029
fax +39.041.2757952

www.residenzacannaregio.it

I
l vino e le osterie fanno parte della tradizione, della storia e del-
l’economia della città. Fin dal duecento i vigneti erano prospe-
ri in tutta la campagna veneta, c’erano filari in pianura, in colli-

na, perfino in piazza San Marco. Oggi all’ombra della basilica non
ci sono vigneti, ma è rimasto il culto del vino. A Venezia le osterie si
chiamano “bacari”: il termine bàcaro si fa risalire ad una esclama-
zione di un gondoliere che un giorno, assaggiando un nuovo vino
venuto dal sud Italia, esclamò: Bon, bon! Questo xe proprio un" vin
de bàcaro". L'espressione veneziana "far bàcara" equivale a far bal-
doria, mangiare e bere in buona compagnia, quindi un "vin de bàca-
ro" non può essere che un vino adatto a questo scopo. Secondo que-
sta leggenda, riportata da Elio Zorzi nel suo libro "Osterie
Veneziane” del 1928, il gondoliere avrebbe creato un nuovo termi-
ne, che si trasmise poi ai locali di mescita di vino sfuso, che pian
piano vennero aperti in tutta la città. All’inizio del secolo scorso
nella Città dei Dogi c’erano più di 1200 tra mescite e rivendite di
vino e all’osteria, davanti a un calice di vino bianco o rosso, friz-
zante o novello, si sono stipulati contratti, tramandati ricordi, sug-
gellate nuove amicizie. Oggi di osterie autentiche ne restano
poche. I veri bàcari sono locali poco appariscenti con all’interno un
arredamento essenziale, alle pareti pochi quadri o vecchie foto. 
Nelle osterie da carte ci si gioca l’ombra a tressette, a briscola o a
scopa: un goccio, quattro chiacchiere, una partita, un altro goccio e
cosi’ arriva sera. A Venezia, dove si bevono giornalmente 50000
ombre e le osterie continuano ad essere un importante luogo d’in-
contro, non tramonterà mai il piacere di un “goto” (bicchiere) bevu-
to in compagnia, ragionando di piccoli e grandi problemi, ed il bere
un calice con l’amico incontrato per strada è un rito al quale nessun
veneziano si sottrae.

Andar per osterie

The Venetian expression “far Bàcara” means to
make merry, to eat and drink in good company.
Thus a “vin de bàcaro” would be a wine well suited
for such a purpose.

L'espressione veneziana "far bàcara" equivale a far
baldoria, mangiare e bere in buona compagnia,
quindi un "vin de bàcaro" non può essere che un
vino adatto a questo scopo.

W
ine and taverns have always played a big part in Venice’s

traditions, history and economy. Until the thirteenth cen-
tury, vineyards flourished throughout the Veneto country-

side. There were vineyards on the plains, in the hills – and even in St
Mark’s Square! These days there are no longer any vineyards in the
shadow of the Basilica, but the cult of wine making has remained.
Venetian taverns are called “bacari”, a term that with its origins in the
exclamation of a gondolier who one day, on tasting a new wine,
exclaimed “Bon, Bon! Questo xe proprio un vin de bàcaro” (“Good,
Good! This is real bàcaro wine”). The Venetian expression “far
Bàcara” means to make merry, to eat and drink in good company.
Thus a “vin de bàcaro” would be a wine well suited for such a purpo-
se. According to this tale, reported by Elio Zorzi in his book “Venetian
Taverns” of 1928, the new word coined by the gondolier was then
applied to blenders of unbottled wines, which were gradually beco-
ming popular in the city. At the beginning of the 20th century, the
Doges’ city could boast of more than 1,200 such establishments, where
wine was blended and sold. It was in the tavern, with a goblet of red,
white, sparkling or new wine before them, that contracts were signed,
memories passed down, and new friendships sealed. Today instead,
the number of authentic taverns is small. True “bàcari” are unpreten-
tious places, with bare furnishings and decoration. The customers of
card-playing taverns play at tressette, briscola or scopa with the rounds
of wine as their stake. A drop of wine, a bit of gossip and a game, ano-
ther drop to drink and so on until evening. In Venice where 50,000
glasses of wine are drunk daily, taverns continue to represent impor-
tant meeting places. The pleasure of a “goto” (glass) in company, chat-
ting about problems great and small, will never wane. 

Friendship
with wine
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Caffè del Doge. Già il nome rivela le intenzioni di Bernardo Della Mea e
Francesco Palombarini, i giovani titolari di questa piccola torrefazione
artigiana che, partendo dalla storica sede padovana, nel 2003 hanno inau-
gurato nel cuore storico di Venezia, a due passi dal Ponte di Rialto, un’e-
legante e moderna caffetteria. Un luogo dedicato al culto e alla riscoper-
ta del caffè dove è possibile scoprire o ritrovare miscele di importazione
esclusiva, monoselezioni in purezza, ma anche tè speziati e golosità sia
dolci che salate. Nel 2004, grazie anche alla collaborazione della società
Verona 83, già attiva nel campo della gestione di Beni Culturali, Caffè del
Doge ha attivato un nuovo progetto di gestione delle caffetterie di alcuni
importanti siti museali veneziani: Palazzo Ducale, Museo Correr, Ca’
Rezzonico, Ca’ Pesaro, Palazzo Grassi. In quest’ultima e prestigiosa sede,
dal 12 settembre sino al 12 gennaio, Caffè del Doge, accompagnerà la
mostra di Salvador Dalì. Nella proposta, oltre a una grande varietà di
caffè (5 monoselzioni), cioccolato e spezie, sarà presente la ristorazione
curata da Stefano Mazzone, Chef del ristorante Do Leoni dell’Hotel
Londra Palace, in collaborazione con l’associazione Slow Food. In risal-
to saranno messi prodotti e vini tipici del Veneto con una eccezionale
selezione di salumi e formaggi, a costi contenuti. Ma in tutti i Musei vene-
ziani cui si accompagna il servizio di Caffè del Doge, i locali caffetteria e
ristorazione sono caratterizzati da una diversa e precisa offerta che segue
i temi delle esposizioni museali. Un esempio fra tutti: nell’antica dimora
della nobile Famiglia Rezzonico, oggi sede del “Museo del Settecento
Veneziano”: sono proprio le spezie e il caffè, uniti alla cioccolata, i pro-
dotti che caratterizzano il suo bar. La “carta dei caffè” proposta, oltre a
una miscela classica (miscelata a “freddo” e tostata chiara come da tipica
tradizione veneziana), è arricchita dalla presenza di quattro “origini” sele-
zionate dall’Associazione Slow Food: il Jamaica Blue Mountain (il caffè
più conosciuto al mondo), il Caffè del Guatemala, e altre due origini pre-
stigiose (Brasile, Cuba). Questi caffè sono proposti non solo con il classi-
co metodo di preparazione per espresso, ma anche con il sistema

“french-press” direttamente al tavolo.

CCAAFFFFEETTTTEERRIIAA CCAAFFFFÈÈ  DDEELL  DDOOGGEE
Calle dei Cinque ! San Polo "#$% "#& ! Rialto

tel' ()& #*+ ,--..$. !www'caffedeldoge'com

“La Bottega
del Caffè”

Caffè del Doge. The name unveils the aim of Bernardo Della Mea and
Francesco Palombarini, the two young owners of this small artisan cof-
fee-shop. In 2003 they have inaugurated, in the heart of the historic
Venice , a few steps from the Rialto Bridge, an elegant and modern coffè-
shop, a place dedicated to the cult and rediscovery of coffee, where one
can come across exclusively imported blends, as well as spiced teas and
further sweet and savoury titbits. In 2004, thanks to the cooperation of
the Verona 83 company - already active in the field of the Cultural
Heritage management -, Caffè del Doge launched a new management
project of the coffee-shops of a number of Venetian museums, such as
Palazzo Ducale, Correr Museum, Ca’Rezzonico, Ca’Pesaro, Palazzo
Grassi. In the prestigious Palazzo Grassi, from September 10th to
January 12th, Caffè del Doge will accompany the exhibition of Salvador
Dalì. The coffee-shop will offer not only a large variety of coffees (five
monoselections), chocolate and spices, but also dishes ‘created’ by
Stefano Mazzone, Chef of the Do Leoni restaurant of the Londra Palace
Hotel in cooperation with the ‘Slow Food’ association. Particular promi-
nence will be given to typical products and wine of the Veneto region and
an extraordinary selection of cheese and various types of Italian sausages
and other cold pork meats, at reasonable prices. In all the Venetian
museums accompanied by the service of Caffè Doge, the coffee and food
shops are characterized by a particular service following the subjects of
the  exhibitions of the museums. For instance, in the ancient dwelling of
the noble Rezzonico Family, today seat of the “Museo del Settecento
Veneziano”, its coffee-shop will be characterized by spices, coffee and
chocolate. The ‘coffee menu’ offering the classic blend typical of the
Venetian tradition is further enriched with four blends selected by the
Slow Food Association: the ‘Jamaica Blue Mountain’- the most known
coffee in the world – and coffees from Guatemala, Brazil and Cuba.
These prestigious coffee varieties are served, directly at the table, both

with the classic espresso method and with
the French-press system.
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cucina tipica 
veneziana

Galileo

A traditional
Venetian 
cuisine in the
historical 
centre of the
city. A short
stroll away from
the railway 
station.

Cannaregio, 307 Campo San Geremia - 30121 Venezia
tel. 041.716968  fax 041.795585 www.albrindisi.it info@albrindisi.it

S.Marco, 3593
Campo S. Angelo 
Tel. 041.5206393

Closing day:
Tuesday

Booking request

Outdoors, at this intimate and ele-
gant locale, customers enjoy a view
towards the horizon and the wide
terraces of the Giudecca Canal.

Locale intimo e raffinato, all’ester-
no i clienti possono godersi il tra-

monto nell’ampia terrazza sul Canale
della Giudecca.

Dorsoduro, 1473 Zattere - Tel. 041.5227621

HOSTARIA GALILEO
map: E5 - C.po S.Angelo 3593 
ph. +39.041.5206393 - Closed Tuesdays

At the Galileo our chefs offer you
traditional Veneto Italian cooking
accompanied by  a fine selection of
Italian wines. Charming is the stalla-
ge right in Campo S.Angelo.

OSTERIA PANE VINO
map: E4 - C.lle dei Botteri - S.Polo,1544  
ph. +39.380.4108446 - Closed Tuesdays

Cosy wine-bar located close to the
Rialto fish market towards the rail sta-
tion. It delivers top wines, specialities
and delicatessen from the Friuli
region (do not miss the “Prosciutto
crudo S. Daniele”). Open till late.

NEMESIS WINE BAR
map: D4 - San Polo, 2565 
ph. +39.041.5238891 - Open daily

Newly opened wine-bar opposite the
Frari church. Original proposes by
hosts Christian and Ivan. 

BACARO JAZZ
map: F4 - San Marco, 5546 
ph. +39.041.5285249 - Closed Wednesdays

One minute away from the bridge in
front of the central post office in Rialto.

OSTERIA ALLE BOTTEGHE
map: E5 -  S. Marco, 3454 
ph. +39.041.5228181 - Open daily

LA COLOMBINA
map: D2 - Cannaregio, 1828 
Ph. +39.041.2750622 - Open daily 

DO MORI 
map: F4 -  S. Polo, 429 
ph. +39.041.5225401 - Closed Sundays

BAGOLO
map: D4 - Santa Croce, 1584 
ph: +39.041.717584 - Closed Mondays

PIZZERIE & PUB

BORA BORA
map: F4 - S.Marco, 5251 
Ph. +39.041.5236583 - Open daily 

DEVIL’S FOREST PUB
map: F4 - S.Marco, 5185 
ph. +39.041.5200623 - Open daily

English style pub located 1 min. walk
from Rialto bridge. Hosts will sample
the plain Guinnes draught line. Food
served for breakfast and lunch, snacks
available until late night. Backgammon,
sky sport tv live and videomusic are
also good reasons to pop in…

AE OCHE
map: D4 - S. Croce, 1552 
ph. +39.041.5241161 - Open daily

CAFÉS

CAFFÈ FLORIAN
map: F5 - Piazza San Marco, 56 
ph. +39.041.5205641 - Open daily

CAFFÈ QUADRI
map: F5 - Piazza San Marco, 120 
ph. +39.041.5200041 - Open daily

GRAN CAFFÈ LAVENA
map: F5 - Piazza San Marco, 133 
ph. +39.041.5224070 - Open daily

CAFFÈ LA PISCINA
map: D6 - Dorsoduro, 780-782 
ph. +39.041.2413889 - Closed  Mondays

Magic place with magnificent view
over the Giudecca canal. Tea room
with home made buiscuits and cakes.
This intimate restaurant offers simple
and traditional Mediterranean cuisine.

LA CAFFETTERIA CAFFÈ DEL DOGE
map: E4 - C.lle dei Cinque-S.Polo, 608 
ph. +39.041.5227787 - Open daily
International selection of 100% Arabic cof-
fees. On site pastry shop, sweet and savory
treats. Coffee based gelato and pastries,
“Oriental” mineral waters and boutique.

PASTRY & ICE SHOPS

PASTICCERIA DAL MAS
map: C3 - Lista di  Spagna, 150/a 
ph. +39.041.715101 - Closed Tuesdays
Two mins walk from S.Lucia station
towards Rialto. 37 years experience
in home made pastries, cakes, and all
the Venetian specialities. Open up to
9:00 p.m.

GELATERIA PAOLIN
map: E5 - S.Marco, 2962 
ph. +39.041.5225576 - Open daily 

Historical ice cream shop located
right in Campo S.Stefano. Plenty of
tables in the open air.
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Nel corso di un'annata di siccità il pozzo di corte Lucatello,
a pochi passi dalle Mercerie, iniziò a prosciugarsi. La gente
iniziò ad essere proccupata, a incattivirsi, a odiarsi, e a
rubarsi l'acqua. Una sera un uomo si recò al pozzo e vi trovò
una donna vestita di bianco. Il poveruomo aveva paura, per-
ché a una certa ora della notte si aggirano le streghe. La
donna, intuiti i suoi timori, gli disse: "Non avere paura di
me, ma stanotte, se non tornerai presto a casa, la terra sarà
macchiata del tuo sangue". L'uomo, sempre più spaventato
ma per questo molto più aggressivo, intimò alla donna di
andarsene. Ma questa iniziò invece a pregare. Fu allora che
un altro uomo armato saltò fuori dall'ombra e assalì il
primo, coltello alla mano. La collutazione durò pochissimo:
il primo uomo fu ferito gravemente mentre l’assalitore -
improvvisamente resosi conto della gravità del suo gesto -
iniziò a disperarsi. La donna prese allora il coltello e fece
cadere nel pozzo tre gocce di sangue. Subito emerse così
tanta acqua da traboccare. La donna in bianco prese il suo
fazzoletto, lo intinse nell'acqua e pulì la ferita, che subito
guarì. Rivolta ai due uomini intimò loro di tornare a casa,
che d'ora in avanti vi sarebbe stata acqua in abbondanza.
Nell'andarsene i due si volsero per ringraziare la misteriosa
signora, ma questa si era già dissolta nel nulla. Ancora oggi
la dama in bianco fa delle fugaci apparizioni. Si dice che il
suo corpo sia stato sepolto nelle pareti del pozzo all'epoca
della sua edificazione, per occultare l'omicidio compiuto da
un nobile, suo amante.

LA DONNA DEL POZZO

Venetian Tales
LEGGENDE VENEZIANE

During an year of drought, the well of ‘corte Lucatello’ –
Lucatello’s court - , a few minutes walk from the Mercerie –
central area of Venice between Rialto and Saint Mark’s squa-
re – began to dry up. People were frightened and started
becoming nasty and steeling each other’s water. One night a
man went to the well and found a white-dressed woman. The
man was scared because he knew that witches used to wander
at a certain hour of the night.  The woman, who guessed the
man’s fears, told him: “You don’t have to be scared about me,
but if you don’t go back to your house quickly, tonight your
blood will be shed on the soil.” The man became all the more
scared and at the same time aggressive and ordered the
woman to leave. The woman, instead, began praying. It was
then that an armed man came out of the dark and hit him
with a knife. The scuffle didn’t last long. The first man was
severely wounded while his assaulter, who suddenly realized
the seriousness of his act, began to despair. The woman took
the knife and let three drops of blood fall into the well. Water
immediately began emerging and even overflowing. The
white-dressed woman took a handkerchief, dipped it in the
water and cleaned the wound which immediately healed. She
ordered both men to go back to their homes and told them
that from now on water would have abounded. While leaving
the two men turned back to thank the mysterious woman, but
she had already disappeared. Even today, the woman in white
fugaciously appears. Rumor has it that his corpse was buried
in the walls of the well during its construction to conceal the
murder committed by a noble, his lover.

THE WOMAN OF THE WELL

di Alberto Toso Fei

© Vito Vecellio

Alberto Toso Fei,
from Murano,
was born in
Venice in 1966.
Traveller and jour-
nalist, he comes
from one of the
oldest glass blo-
wing families on
the island.
“Venetian lege-
nds and ghost stories” and
"VeneziaEnigma" are his first books
printed. A passionate researcher
of history and local custums, he
has activated an internet site
(www.venetianlegends.it) where
one can contribute to the disco-
very and circulation of hidden or
unknown legends. The book is
available in many languages.

Alberto Toso Fei,
muranese, è na-
to a Venezia nel
1966. Viaggia-
tore e giornali-
sta, discende da
una delle anti-
che famiglie di
vetrai dell'isola.
" L e g g e n d e
veneziane e sto-

ria di fantasmi"  e "Venezia-
Enigma" sono i suoi due libri dati
alle stampe. Appassionato stu-
dioso di storia e costume locale,
ha attivato un sito internet
(www.venetianlegends.it) dove
chiunque può contribuire alla
scoperta e diffusione di leggen-
de nascoste. Il libro è tradotto in
varie lingue.

Da oltre settant'anni
ritrovo e cenacolo
di artisti, sede del primo
premio di pittura dell'Italia
del dopoguerra nel 1946,
le sale di questo ristorante
hanno ospitato i pittori
protagonisti del rilancio
dell'arte italiana ed europea.
Oggi continua la tradizione...

For over 70 years
it has been a meeting place
and a artistic coterie,
including in its membership
the best italian painters
since 1946.
The "Colomba" has encouraged
the protagonists of the rebirth
of italian and european art.
Today continues the tradition...

San Marco 1665 - Piscina di Frezzeria - Tel. 041 5221175 - Fax 041 5221468

ristorante 
LA COLOMBA
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INTERNET POINT

NETHOUSE
map: E5 - Campo S.Stefano, 2958
Ph. +39.041.5208128 

VENETIAN NAVIGATOR
map: F4 - Castello, 5300
Ph. +39.041.2771056 

VENICE INTERNET POINT
map: C3 - Cannaregio, 149
Ph. +39.041.2758217 

LAUNDRY

SPEEDY WASH
map: D2 - Cannaregio, Strada Nova 1520
Opening: 8 am - 11 pm

CURRENCY EXCHANGE

MACCORP ITALIANA
map: A3 - Isola del Tronchetto, 1
Ph. +39.041.5281527 

TRAVELEX
map: F4 - S. Marco, 5126
Ph. +39.041.5287358 

LIMOUSINE SERVICE

BELT LIMOUSINE SYSTEM
Via Trento, 66 - Mestre
Ph. +39.041.926303

INTERNATIONAL LIMOUSINE SERVICE
map: B4 - P.le Roma, 468/b
Ph. +39.041.5206565 

RENT A CAR

HERTZ
map: B4 - P.le Roma, 496/e
Ph. +39.041.5284091 
Aeroporto M. Polo 
Ph. +39.041.5416075
Ph.Reservetions 848-867067

AVIS
map: B4 - P.le Roma, 496/g
Ph. +39.041.5237377 
Aeroporto M. Polo 

Ph. +39.041.5415030
Ph. reservations 199-100133

BLITZ 
map: B4 - Santa Croce, 522
Ph. +39.041.5227251 

TOURS

ASSOCIAZIONE GUIDE TURISTICHE
map: F5 - S. Marco, 750
Ph. +39.041.5209038 

CONSORZIO BATTELLIERI
Apt - Padova
Ph. +39.049.8766860

GRUPPO BATTELLI DEL BRENTA
via Porciglia, 34 - Padova
Ph. +39.049.8760233

TURISTICA PENZO
Via degli Armeni, 1 - Cavallino
Ph. +39.041.5300597

REAL ESTATE AGENCIES

HOUSE DEAL CONSULTING
map: F4 - Castello, 5274/a 
Ph. +39.041.5209352 

MESTRE 2 IMMOBILIARE
Viale S. Marco, 70/a -  Mestre
Ph. +39.041.5060220

VENICE AGENCY
map: D3 - Cannaregio, 1632/a
Ph. +39.041.5244394 
www.veniceagency.com

VENICE REAL ESTATE
map: F5- S. Marco, 1130
Ph. +39.041.5210622 

HAUS
map: F5 - S. Marco, 4467
Ph. +39.041.5225050 

RENT APARTMENTS
VENICE APARTMENT
map: D3 - Cannaregio, 1632/a
Ph. +39.041.5244394 
www.veniceapartment.com

VIEWS ON VENICE
map: E5 - S. Marco, 4267
Ph. +39.041.2411149 
www.viewsonvenice.com

TRAVELS AGENCIES

AMERICAN EXPRESS
map: F5 - San Marco, 1471
Ph. +39.041.5200844 

BUCINTORO
map: E5 - S. Marco, 4267/c 
Ph. +39.041.5210632 

KELE & TEO
map: F5 - S. Marco, 4930
Ph. +39.041.5208722 
Corso del popolo, 90 - Mestre
Ph. +39.041.5312500

ARENA TOURIST
Ph. +39.045.7210277
www.heirateninitalien.com

GYMNASIUM

FITNESS POINT
map: G4 - Castello, calle del Pestrin 6141
Ph. +39.041.5209246 
Opening: 9 am - 10 pm

HAIR & BEAUTY 

CENTRO BENESSERE DA TIZIANA
map: D5 - S.Tomà, calle del Traghetto  
Ph. +39.041.5241845 Opening: 9 am - 10 pm

JANE SCOTT
map: C5 - Dorsoduro, 2545 
Ph. +39.340.1787220 

BEAUTY CENTER TONY’S
map: F5 - S. Marco, Frezzeria 1761 
Ph. +39.041.5237117 

FRANCO LA FENICE
map: E5 - S. Marco, calle Minelli 1886
Ph. +39.041.5287847 
Opening: 9.30 am - 6 pm
Closing: Sundays and Mondays

HAIR TECNART SALVO
map: D4 - S. Polo, calle dei Saoneri 2719
Ph. +39.041.716765 
Opening: 9.30 am - 6.30 pm

SOLARIUM S.SALVADOR
map: F5 - Merceria S.Salvador, 5024
Ph. +39.041.5221013 

COKA CLUB 
map: C6 - Dorsoduro, 1303/a
Ph. +39.041.5238194 - Closing: Sunday

DA ALFREDO
Via Battisti, 2 - Mestre
Ph. +39.041.981552

TAXI

CONSORZIO MOTOSCAFI
map: E4 - S. Marco, 4179
Ph. +39.041.5222303 

TAXI - AUTO PUBBLICHE
map: B4 - P.le Roma, Venezia
Ph. +39.041.5237774 

EXPRESS COURIERS

MAIL, BOXES, ETC.
map: D2 - Cannaregio, 1414
Ph. +39.041.2759534 

DHL
map: B4 - P.le Roma, 496 
Ph. 199.199.345 
Opening: 8.30 am - 6 pm

GONDOLA

BACINO ORSEOLO
map: F5 - San Marco
Ph. +39.041.5289316

CONSORZIO GONDOLIERI
map: F5 - San Marco
Ph. +39.041.5228637

SAN TOMA’
map: D5 - Cannaregio
Ph. +39.041.5205275

S. MARIA DEL GIGLIO
map: E6 - San Marco
Ph. +39.041.5222073

CAR PARKING

MUNICIPAL CAR PARK
map: B4 - Dorsoduro
Ph. +39.041.2727301

GARAGE SAN MARCO
map: B4 - Dorsoduro
Ph. +39.041.5232213

AIRPORT CAR PARK
Tessera - Venezia
Ph. +39.041.5415913

TRONCHETTO CAR PARK
map: A3 - Isola del Tronchetto
Ph. +39.041.2727301

FUSINA TERMINAL
Fusina - Venezia
Ph. +39.041.5479133

INTERNET pointINTERNET point

VENETIAN N@VIGATOR
30122 VENEZIA - Castello 5300 - Casselleria - Tel. e Fax 0412771056

www.venetiannavigator.com
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SERVICE CITY LISTING

SERVICE
&UTILITIES guide
SERVICE
&UTILITIES guideALL COMPUTER SERVICES:

e-m@il service, colour & laserprints, lap-
top connection, download from any
digital camera, sell CD & Floppy, etc.

INTERNATIONAL CALLING:
Collect calls, Credit Card calling &
International phone cards.

OPEN NON STOP
from 10 a.m. to 10 p.m.

Solarium

Body
treatments

Turkish bath &
hydromassage

Massages
& beauty

Monday - Saturday
9 a.m. - 10 p.m.

S.Tomà
Calle del Traghetto
ph. 041/5241845

Venice
Agency

The Real Estate in Venice

info@veniceagency.com
ph./fax +39.041.5244394 ve

ni
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Cannaregio, 149
Tel. +39.041.2758217
Fax +39.041.716185

info@ve-nice.com
www.ve-nice.com

Just 2 minutes walk
from the train station
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GUIDA ALLA
TERRAFERMA
and the city listing
Mestre
Riviera del Brenta
Jesolo
Treviso
Cortina
Asolo...

©
 A

pt

Mainland
guide
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CARLO SCARPA NELLA FOTOGRAFIA. RACCONTI DI ARCHITETTURE (1950 - 2004)

Events OUTDOORand

sep 04 - oct 04

Patrizia Balzano, famous artist from Treviso, discovers, through a careful cultural operation, the fears and
uncertainties of all men and then throws them in a subliminal dimension. The message is understood
only by looking deeply into the work which reflects every person’s most intimate ego. The entire picto-
rial exhibition, of veristic matrix, is permeated by striking images that magically capture the looker
through its dark and sometimes macabre sides.

Patrizia Balzano, affermata artista trevigiana, attraverso un’attenta operazione culturale, scopre le
paure e le inquietudini, che appartengono a tutti gli uomini, catapultandole in una dimensione subli-
minale, dove il messaggio è recepito guardando in profondità l’opera che altro non riflette che il nostro
io più recondito. Tutto l’impianto pittorico, seppur di matrice verista, è percorso da impressionanti visio-
ni dove chi guarda è catturato, come per magia, da sottili venature cupe, talvolta macabre.

PATRIZIA BALZANO. RASSEGNA “GLI ELEMENTI: ACQUA”

Treviso, Borgo Cavour, 70 exp. 4th Sunday
Padova, Prato della Valle, 150 exp. 3rd Sunday
Brugine-Pd, Parco Villa Roberti, 250 exp. 1st Sunday
Cadoneghe-Pd, P.zza S. Andrea, 20 exp. 2nd Sunday
Piazzola S.B., P.zza Camerini, 400 exp. last Sunday
Asolo-Tv, P.zza D’Annunzio, 90 exp. 2nd Sunday 
Badoere-Tv, P.zza Indipendenza, 125 exp. 1st Sunday
Godega S.U.-TV, Area Fiera, 230 exp. 3rd Sunday
Porto Buffolè-Tv, Centro Storico, 250 exp. 2nd Sunday
Mirano-Ve, via Gramsci, 90 exp. 3rd Sunday
Noale-Ve, P.zza Castello, 50 exp. 2nd Sunday 
Valeggio S.M.-Vr, P.zza Carlo Alberto, 80 exp. 4th Sunday
Villafranca-Vr, C.so V. Emanuele, 120 exp. 2nd Sunday
Marostica-Vi, P.zza Castello, 135 exp. 1st Sunday

ANTIQUES MARKET AROUND

Curiosity

From June, 1 2004, extraordinary collec-
tions of applied and decorative arts - hid-
den heritage of the Paduan Civic

Museums - found a suitable setting in
the new Museum of Palazzo
Zuckermann. Jewels, china, furnitu-
re, arms, dresses, engravings and
prints are functionally arranged in
the numismatic Museum
Bottacin, among the richest
museums in the world for its
coins and medals collections
and which deserves to be visi-
ted also for its art collection.

The vast majority of the products
exhibited are munificent gifts of
collectors who have linked to the

museum of the city collections
unique for their value and quality.

Until now that extraordinary heritage
had rarely been exhibited to the

general public, and had only been the
subject of temporary thematic exhibitions
which have been fundamental to fully
understand their value today. You can
visit the Cappella degli Scrovegni, the
Civici Musei agli Eremitani and the Nuovi
musei di Palazzo Zuckermann with a sin-
gle ticket. The tour can be completed by
visiting two further monuments of extraor-
dinary interest: the Arena Roma and the
Chiesa degli Eremitani where some of
Andrea Mantegna’s works are kept. 

Dal 1 giugno 2004, nel nuovo Museo di
Palazzo Zuckermann, trovano finalmen-
te sistemazione adeguata le straordina-
rie raccolte di arti applicate e decorati-
ve patrimonio nascosto dei Civici Musei
padovani. Con oreficerie, ceramiche,
mobili, armi, abiti, gioielli, incisioni e
stampe, una collocazione più funziona-
le anche il Museo numismatico
Bottacin, tra i più ricchi al mondo per le
raccolte di monete e medaglie, un
museo tutto da scoprire anche per la
collezione d'arte che possiede. La stra-
grande maggioranza dei materiali qui
proposti sono munifici doni di collezioni-
sti e famiglie che hanno "legato" al
museo della Città raccolte spesso uni-
che per importanza, qualità e anche
valore venale. Sino ad ora queste
straordinario patrimonio era precluso
alla conoscenza del grande pubblico,
pur se oggetto di esposizioni tempora-
nee tematiche, propedeutiche al risul-
tato che oggi si coglie nella sua pienez-
za. Il biglietto sarà unico per Cappella
degli Scrovegni, Civici Musei agli
Eremitani e Nuovi Musei di Palazzo
Zuckermann. Il percorso potrà essere
completato dalla visita ad altri due
monumenti di eccezionale interesse:
l'Arena Roma e la Chiesa degli Eremitani
dove sono conservate le testimonianze
dell'opera di Andrea Mantegna. 

Vicenza, Museo Palladio, Palazzo Barbaran da Porto
24 September - 9 January

The exhibition offers the interpretation of Carlo Scarpa’s work through the different ‘eyes’
of European photographers who have tried to represent the masterworks of the Venetian
architect from the 50s until today. Carlo Scarpa is perhaps the last exponent of the gene-
ration of architect-designers who used pencils and colours to create their works. The show
presents to the public, for the first time ever, works by outstanding interpreters of the Italian
contemporary  photography, among them: Gianni Berengo Gardin, Aldo Ballo, Gabriele
Basilico, Daniel Boudinet, Stefan Buzas, Guido Guidi, Luigi Ghirri, Pino Guidolotti, Ferruccio
Leiss, Paolo Monti, Fulvio Roiter. The photographer’s interpretations have created a visual
route based on some of Scarpa’s key works.

La mostra propone una lettura dell’opera di Carlo Scarpa (1906 – 1978) attraverso i diversi
“occhi” di fotografi europei che si sono misurati con la rappresentazione dei capolavori dell’ar-
chitetto veneziano, a partire dagli anni Cinquanta sino ad oggi. Carlo Scarpa è forse l’ultimo
esponente della generazione di architetti disegnatori, per i quali la comunicazione della propria
opera era deputata alla matita e ai colori. La mostra presenta per la prima volta al grande pub-
blico opere inedite di straordinari interpreti della fotografia italiana contemporanea, fra i quali
Gianni Berengo Gardin, Aldo Ballo, Gabriele Basilico, Daniel Boudinet, Stefan Buzas, Guido Guidi,
Luigi Ghirri, Pino Guidolotti, Ferruccio Leiss, Paolo Monti, Fulvio Roiter. Le letture d’autore svilup-
pano un percorso visivo intorno ad alcune realizzazioni chiave di Carlo Scarpa.

NEW OPENING: PALAZZO ZUCKERMAN
8 September - 3 October. Travelex Business Centre - Marco Polo Airport - Tessera 

PALAZZO ZUCKERMANN
Museo delle arti applicate e Museo Bottacin
Corso Garibaldi, 33 - Padova
ph. +39.049.665567
opening: 9 am - 7 pm
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RESTAURANT-WINE BAR

Mestre 
LAGUNA RESTAURANT
Viale Ancona, 2 - Mestre
ph. +39.041.8296111 - Open daily

Mestre 
ALL'AMELIA
Via Miranese, 111 - Mestre
ph. +39.041.913955 - Closed Wednesdays

Mestre 
AUTOESPRESSO
Via Fratelli Bandiera, 34 - Marghera
ph. +39.041.930214 - Closed Sundays

Mestre 
HOSTERIA ALLA PERGOLA
Via Fiume, 42 - Mestre
ph. +39.041.974932 - Closed Sundays

A well-known restaurant which serves
meat-dishes. The wine list is excel-
lent. Paolo and Davide (the chef) wait
you in a lovely environment.

Mestre 
AL CASON
Via Gatta, 112  - ph. +39.041.907907
Closed Sunday evenings and Mondays

More than 60 years of successful
management for the Foltran family. Al
Cason is famous for its wide range of
Adriatic sea fish dishes. Immersed in
the green countryside, just 10 minu-
tes drive from Venice towards Treviso.  

Mestre 
DIETRO LE QUINTE
P.tta C. Battisti, 9 - Mestre
ph. +39.041.985653 - Open daily

Located by the city theatre, the restau-
rant offers Venetian cuisine,  Veneto
and national delicatessen, selected
meat and quality Italian wines.
Particularly appreciated since the 80’s
by theatre companies. Open until 1 am.

Mestre 
PANBISCOTTO
Piazza XXVII Ottobre, 40  - Mestre
ph. +39.041.953399 - Closed Mondays
www.panbiscotto.it

Venetian and international cuisine,
unmissable fish dishes appaired with a
high standard wine list is main tempta-
tion at Panbiscotto. Pizza available at
brunch time also. Warm but essential
design has made this place been appre-
ciated  by VIP since last few years.

Mestre
FIOR DI LOTO
Via Einaudi, 17 - Mestre
ph. +39.041.957687 - Open daily

Mestre 
MAHARANI
Via Verdi, 97 - Mestre
ph. +39.041.984681 - Open daily

Typical Indian cuisine in an elegant
atmosphere located right in the city
centre. Feauturing amazing top dis-
hes, tandoori bread and meat and a
vegetarian à la carte menu.

Mestre 
ZEN CAFE’
Via Torre Belfredo, 110/112  - Mestre
ph. +39.041.953042 - Closed Mondays

Zen Cafe is a non-smoking lounge
bar, with a thoroughly pleasurable
and unique atmosphere. The menu
offers Carpacci, sushi, cheese boards
accompanied by jams and conserves
and other delicacies.

Mestre 
DANTE HOSTERIA
Via Dante, 53 - Mestre
ph. +39.041.959421 - Closed Sundays

A well-known restaurant appreciated for
its meat and fish menù prepared with
special care in a original atmosphere.

Mestre
FRAL CAFE
Viale Garibaldi, 175 - Mestre
ph. +39.041.611145 - Closed Sundays

Minimalist trendy interiors design.
Wide range of international  cocktails,
excellent champagne/wine list, juices,
frappes, infuses, teas. Breakfast avai-
lable from 7:00 a.m., snacks served
up to 2:00 a.m. 

Marcon
LA OSTERIA
P.zza IV Novembre - Marcon
ph. +39.041.5950068 - Closed Mondays

Mr. Renato will be happy to receive
you in his new restaurant.
He offers meat, fish and vegetables
dishes from typical and international
cuisine. Classy wine list. 

Mira 
RISTORANTE POPPI
Via Romea, 80 - Mira
ph. +39.041.5675661 - Open daily

It is the ideal place for those who appre-
ciate good Venetian cooking. Its positions

MAINLAND
CITY LISTING

Art & Culture
Shopping
Dining
Entertainment

Mestre
Riviera del Brenta
Padova
Treviso
Asolo...

/  RISTORANTE !  PIZZERIA  0

Piazza XXVII Ottobre% *#
Mestre (VE)

ph' ()&'#*+'&,))&&
www'panbiscotto'it

Closed on Monday

WINE BAR

ENOITECA

GIARDINO
ESTIVO

Via Canonici, 3 - Mirano
Tel. +39.041.432777
Fax +39.041.431501
w w w . l e o n d o r o . i t
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only a few kilometres from the sea ensu-
res a plientiful supply and wide variety of
fresh shellfish and fish at all times.

Malcontenta
TANTRA CAFE
Via Colombara, 211/a - Malcontenta
ph. +39.041.5385035

Mira Porte
VECIA BRENTA
via Nazionale, 403 - Mira Porte
ph. +39.041.420114

Mira
ANNA & OTELLO
Piazza Vecchia, 36 - Mira
ph. +39.041.5675335

Riviera del Brenta
IL BURCHIELLO
Via Venezia, 40 - Oriago
ph. +39.041.472244
“Il Burchiello” is situated on the banks
of the river Brenta. The food is spo-
ken highly of in both national and
international guides, for its professio-
nal approach to serving fish.
High class and well-stocked wine list.
Buses from P.le Roma towards Padova
and Mira every 20 mins.
Closed Mondays and Tues. evening

Scorzè 
OSTERIA RISTORANTE  PERBACCO 
Via Moglianese, 37 - Scorzè
ph. +39.041.5840991
Closed Saturday noons and Sundays

Set by river Dese, in the green countrysi-
de, Perbacco is a charming place to sam-
ple typical  venetian and traditional cuisi-
ne accompained by selected Italian and
international wines. The terrace over the
ancient mill race is simply unique.

Riviera del Brenta
IL BURCHIELLO
Via Venezia, 40 - Oriago
ph. +39.041.472244
Closed Mondays and Tues. evening

Riviera del Brenta
CA’ ROMEA GRILL&PIZZA
Via Romea, 41
ph. +39.041.5470026 - Closed Tuesdays

Among the villas of the “Riviera del
Brenta” the grill house Ca’Romea
offers top selection of meat. Pleasant,
no-smoking atmosphere. Reasons to
pop in are also prompt service and

Maharani

OPEN DAILY FOR DINNER

RRiissttoorraannttee   IInnddiiaannoo

Via G. Verdi, 97/99 - 30171 Mestre (VE)
ph. +39.041.984681 - +39.041.958698

Via Moglianese,37 - 30037 Scorzè (VE) ph. +39.041.5840700 - fax +39.041.5840347

Hotel Piccolo
"""

Spacious and comfortable rooms

Piazza Vecchia, 36 - Mira - Venezia
ph./fax +39.041.5675335

Chiuso il lunedì e il martedì a pranzo

35 years experience in  haute venetian cuisine

extraordinary choices of  raw fish dishes

fresh ingredients and  quality fish

FINE SELECTION OF WINES

SPECIALITA’ PESCE

MIRA

Ristorante
ANNA & OTELLO

PIAZZA
VECCHIA

Municipio

PD

Chioggia
Ravenna

S.S. 11 Riviera del Brenta

S.
S.

 3
09

 R
om

ea

Naviglio Brenta

N
ov
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si

m
o

Tangenziale

good value for money.

Mirano
LEON D’ORO
Via Canonici, 3 - Mirano
ph. +39.041.432777 - Open daily

Restaurant-relais immersed in the
magic landscape of Riviera. Ex-
ecutive-chef Gianni delivers top dis-
hes from Venetian typical, Folk and
international cuisine. Warm and cosy
place, lovely furnishing and orna-
ments make Leon d’Oro a new
datum point in the Venice mainland.

Oriago
PIZZERIA AE OCHE
Via Ghebba, 65 - Oriago
ph. +39.041.5631402 - Open daily

Treviso
TRATTORIA DA CELESTE
Via A. Diaz, 12 - Venegazzù
ph. +39.0423.620445
closed: Mon. evening and Tuesday
It is a renowned restaurant serving
local cuisine. The opportunity of
tasting dishes prepared with special
care in a pleasant atmosphere.

JEWELLRIES

Mestre
CALLEGARO GIOIELLI
V.le Garibaldi, 66 - Mestre
ph. +39.041.5340858

Mestre
GIOIELLI LEONARDO
Via Piave, 119 - Mestre
ph. +39.041.935076

CLOTHING
Mestre
J. BYRON
Via Poerio, 31 - Mestre
ph. +39.041.972553

Mestre
CAPPELLETTO
P.zza Ferretto, 77 - Mestre
ph. +39.041.980982

Mestre
8MARZO
P.zza Ferretto - Mestre
ph. +39.041.983796

Mestre
AL DUCA D'AOSTA
P.zza Ferretto - Mestre
ph. +39.041.983888

Mestre
BLACK WATCH
P.zza Ferretto, 8 - Mestre
ph. +39.041.971308

Mestre
ROCKS’ND JEWELS
Via C. Battisti, 1 - Mestre
ph. +39.041.983175

Il  ritrovo  degli  artisti
ad  un  passo  dal  Teatro  Toniolo

Piazzetta C. Battisti, 9 - Mestre - Ph. +39.041.985653



NOLEGGIO MOTOSCAFI LUSSO
PER CONGRESSI, TRANSFER,

ESCURSIONI, TRASPORTO DISABILI.

ESSENTIAL INFORMATION
FOR GETTING AROUND

RIFERIMENTI UTILI PER 
DESTREGGIARSI IN CITTA’

USEFUL    page
USEFUL NUMBERS
Police Emergency
Carabinieri
Fire Departmet
Accident and Emergency
Breakdown Service
Road Police
Harbour Office
Customs
Airport info
Railway info

CONSULATES
USA
Austria
Belgium
Brazil
Chile
Cipro
Czech Republic

113
112
115
118 
116

+39.041.2692311
+39.041.5205600
+39.041.5287866
+39.041.2609260

848.888.088

+39.02.290351
+39.041.5240556
+39.041.5224124  

+39.041.976439
+39.041.5093062
+39.041.2911911
+39.041.5210383

Denimark
Finlandi
France
Germany
Greece
Hungary 
Lituania
Malta
Netherlands
Norway
Panama
Portugal
Russia
Slovenia
Spain
Sweden
Switzerland
South Africa
Turkey
United Kingdom

+39.041.5200822
+39.041.5260930
+39.041.5224319
+39.041.5237675
+39.041.5237260
+39.041.5239408
+39.041.5241131
+39.041.5222644
+39.041.5283416
+39.041.5231345
+39.041.2750788
+39.041.5223446
+39.041.5232548

+39.040.307855
+39.041.5233254
+39.041.5227049
+39.041.5225996
+39.041.5241599
+39.041.5230707
+39.041.5227207

HOSPITALS
Civile - Venezia
Fatebenefratelli
Umberto I - Mestre

A.C.T.V. WATER TRANSPORT
Call center

RADIOTAXI
P.le Roma
Lido di Venezia
Mestre
Marcon
Aeroporto Marco Polo

TOURIST INFORMATION
APT Tourist Board
Dolo Highway
Hotels Association VE
Hotels Association Lido

+39.041.5294111
+39.041.783111

+39.041.2607111

+39.041.2424

+39.041.5237774
+39.041.5265974

+39.041.936222
+39.041.5952080
+39.041.5416363

+39.041.5298711
+39.041.413995

+39.041.5228004
+39.041.5261700

Hotels Association Mainland
Flight Info
Uff. Bagagli Aeroporto

WATER TAXI
Consorzio Motoscafi Venezia    
Airport

PORTERAGE
Piazzale Roma
Train Station

TAX FREE SHOPPING
Foreigners are entitled to receive back the
value added tax that they paid if their pur-
chases are above.

CREDIT CARDS
Credit card usage is widespread in Italy and
most stores and restaurants accept several
major credit cards.

+39.041.930133
+39.041.2609260
+39.041.2609222

+39.041.5222303
+39.041.5415084

+39.041.5223590
+39.041.715272

DRINKING & DRIVING - AUTOMOBILE SPEED LIMITS
Allowable alcohol quantity in blood while dri-
ving an automobile is 0,5 g/kg.
Highway: 130 km/h, Main Roads: 90 km/h,
Populated Areas: 50 km/h.

INTERNATIONAL CODE NUMBER

WATER TAXI
CONSORZIO MOTOSCAFI VENEZIA

S. Marco, 4179 - 30124 VENEZIA - Tel. 041.2406711 - Fax 041.2406700 
www.motoscafivenezia.it - info@motoscafivenezia.it

CENTRALINO OPERATIVO 24h con sistema GPS

ph. +39.041.5222303

Australia 0061
Austria 0043
Belgio 0032
Brasile 0055
Canada 001
Danimarca 0045
Francia 0033
Germania 0049
Giappone 0081
Gran Bretagna 0044
Grecia 0030
Hong Kong 00852
Irlanda 00353
Lituania 00370

Malta 00356
Messico 0052
Monaco 00377
Holland 0031
Polonia 0048
Portogallo 00351
Rep. Ceca 00420
Romania 0040
Spagna 0034
Sudafrica 0027
Svezia 0046
Svizzera 0041
Ungheria 0036
USA 001
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S.Giovanni

Elemosinario

Chiesa di
S.Vidal

Chiesa di
S.Marcuola

Chiesa di
S.Fosca

Chiesa della
Maddalena

Cà Pesaro

Fondazione
Querini Stampalia

Chiesa della
Madonna dell'Orto
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Presente in:

APPARTAMENTI

BED & BREAKFAST

UFF.TURISTICI : AVA,  AVAL, CATEV 

AEROPORTO “MARCO POLO”

AEROPORTO DI TREVISO

TERMINAL PORTO DI VENEZIA

TOUR OPERATORS

UFFICI ED ESERCIZI PUBBLICI

CONSOLATI

AMBASCIATE

La City Guide di Venezia. Mensile
di informazione distribuito free-
press  nei migliori Hotel e nelle

location più strategiche.

Azienda Veneziana Albergatori Lido
Lido Hoteliers Associations

Associazione Chiese di Venezia
The Foundation for the Churches of Venice

NIO s.r.l. 
via A. da Mestre, 19 - 30172 - Venezia-Mestre 
tel. +39.041.5454536 - fax +39.041.5454536

Alcuni Hotel nei quali Venice Magazine è distribuito direttamente dalla nostra struttura:

Vuoi ricevere
VeniceMagazine

nella tua struttura per offrirla
gratuitamente ai tuoi ospiti ?

Richiedi le copie a:

www.venicemagazine.com

info@venicemagazine.com

Consorzio Alberghi del Territorio Veneto
Hoteliers Association of the Venetian Mailand

G6
E1
G6

F2
G5
D3
D3
G5
G5
E7
D4
D6
G8
H5
F6
F4
H6
G3
F6
H5
I6
H6
E5
H6
G6
F6
G5
H5
F5
G8
D3
E1
M8
G4
F6
H6

SOFITEL 
SPLENDID SUISSE 

3 - stars HOTELS ***
ABBAZIA 
ACC.A VILLA MARAVEGE 
AL CANALETTO 
AL PONTE ANTICO 
AL SOLE 
ALA 
ALL'ANGELO 
ALLE GUGLIE 
AMBASSADOR TRE ROSE 
AMERICAN 
ANASTASIA 
ANTICA CASA CARRETTONI 
ANTICHE FIGURE 
ANTICO DOGE
APOSTOLI PALACE 
ARLECCHINO 
ATENEO 
BASILEA 
BELLE ARTI 
BEL SITO & BERLINO 
BISANZIO 
BOSTON (ROYAL S.MARCO) 
BRIDGE 
CA' D’ORO 
CANAL 
CAPRI 
CASANOVA 
CASTELLO 
CENTAURO 
COMMERCIO E PELLEGRINO 
CONTINENTAL 
DA BRUNO 
DE L'ALBORO 
DOGE 
DO POZZI 
EDEN 
FLORA  
GARDENA 

Venice Mainland
5 - stars HOTELS *****
VILLA CONDULMER

4 - stars HOTELS ****
ALEXANDER
AMBASCIATORI
ANTONY
BOLOGNA
CAPITOL PALACE
HOLIDAY INN
IL BURCHIELLO
LAGUNA PALACE & SUITES
LA MERIDIANA
LUGANO TORRETTA
MICHELANGELO
NOVOTEL
PLAZA
POPPI
RAMADA
TRITONE
VILLA BRAIDA
VILLA FRANCESCHI
VILLA MARGHERITA
VILLA STUCKY

3 - stars HOTELS ***
AI PINI
ARISTON
BARCHESSA GRITTI
BELVEDERE
CAMPANA
CENTRALE
CLUB HOTEL
FLY
GAMMA
KAPPA
LA RESCOSSA

D4
G5

D3
E6
G5
G4
D5
F6
H5
E2
G5
E7
F6
D3
D4
G4 
F3
C5
F6
D4
E7
F6
H6
G5
H5
G3
D4
D4
G6
H5
F5
H6
D3
G5
E5
D3
F6
E3
F6
D4

GORIZIA 
GRASPO DE UA 
IL MERCANTE DI VENEZIA 
ISTITUTO CILIOTA 
LA CALCINA 
LA FENICE ET DES ARTISTES 
LA FORCOLA 
LA LOCANDA DI ORSARIA 
LISBONA 
LOCANDA AI SS. APOSTOLI 
LOCANDA CA’ ZOSE 
LOCANDA CASA QUERINI 
LOCANDA CASA VERARDO 
LOCANDA OVIDIUS 
LOCANDA S.BARNABA 
LOCANDA STURION 
LUX 
MALIBRAN 
MARCONI 
MONTECARLO 
NAZIONALE 
OLIMPIA 
PAGANELLI 
PANADA 
PANTALON 
PAUSANIA 
RIALTO 
SCANDINAVIA 
S.CASSIANO CA'FAVARETTO 
S.CHIARA 
S.GALLO 
S.MARCO 
S.MOISE' 
SPAGNA 
S.SIMEON AI DO FANALI 
S.STEFANO 
S.ZULIAN 
TINTORETTO 
TORINO 
TRE ARCHI 
UNIVERSO & NORD 
VIOLINO D'ORO 

LOCANDA AI VETERANI
LLOYD
MONDIAL
NUOVA MESTRE
PALLADIO
PARCO VERDE LA FENICE
PARIS
PIAVE
PICCOLO
PRESIDENT
RESIDENZA DEI DOGI
ROBERTA
SAN GIULIANO
TITIAN INN
VENEZIA
VILLA DORI
VILLA DUCALE
VILLA FINI
VILLA GIULIETTA
VILLA GOETZEN 
VIVIT

TREVISO
4 - stars HOTELS ****
ASOLO GOLF CLUB
BOLOGNESE VILLA PACE
CARLTON
CASTELBRANDO
CONTINENTAL
DUCA D’AOSTA
MAGGIOR CONSIGLIO
RELAIS MONACO
VILLA GIUSTINIAN
VILLA VICINI

3 - stars HOTELS ***
AL SOLE
CAMPIELLO
CRYSTAL
MAGNOLIA

G5
G5
D3
E6
E7
F6
E3
D3
F6
G4
F7
H5
H5
F5
E6
F5
H6
G4
F5
G5
D3
C5
H6
G5
D5
D6
G5
H5
F4
C4
G6
G5
F6
D3
D3
E6
G5
F3
F6
C2
D3
F6

Venice
5 - stars HOTELS *****
BAUER
G.H.PALAZZO DEI DOGI
LUNA BAGLIONI
SAN CLEMENTE PALACE

4 - stars HOTELS ****
AI MORI D’ORIENTE
AL PONTE DEI SOSPIRI
AMADEUS 
BELLINI 
BONVECCHIATI 
CA' DEI CONTI 
CA' PISANI 
CARLTON & GRAND CANAL 
CAVALLETTO & DOGE 
CIPRIANI 
COLOMBINA 
DUODO PALACE 
FOSCARI PALACE
GABRIELLI SANDWIRTH 
GIORGIONE 
KETTE 
LIASSIDI PALACE 
LOCANDA VIVALDI 
LONDRA PALACE 
MANIN 
METROPOLE 
MONACO & GRAN CANAL 
PALAZZO DEL GIGLIO 
PALAZZO LA SCALA 
PALAZZO PRIULI 
PALAZZO SANT’ANGELO 
PALAZZO VENDRAMIN 
PRINCIPE 
RESIDENZA CANNAREGIO 
SANT’ELENA 
SANTA MARINA 
SATURNIA & INTERNATIONAL 
SAVOIA & JOLANDA 

Venice Lido
5 - stars HOTELS *****
THE WESTIN EXCELSIOR

4 - stars HOTELS ****
BIASUTTI
DES BAINS
HUNGARIA PALACE
LE BOULEVARD
PANORAMA
QUATTRO FONTANE
RUSSO PALACE
VILLA LAGUNA
VILLA MABAPA

3 - stars HOTELS ***
ATLANTA AUGUSTUS
BUON PESCE
BYRON
CASA PRADEL
HELVETIA
LA MERIDIANA
PETIT PALAIS
RIGEL
RIVIERA
VENEZIA 2000
VILLA ADA
VILLA EDERA
VILLA ORIO
VILLA PANNONIA
VILLA PARCO
VILLA TIZIANA

ISLAND

SPECIAL THANKS

Ass.ne Veneziana Albergatori
Venice Hoteliers Associations
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